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PATIENTEN- 
INFORM ATION

AIRCAST® CRYO/CUFF™
Kältetherapie-System

Welche AIRCAST®  
CRYO/CUFF™  
Bandagen gibt es?

Arztstempel

●  Fußbandage

●  Knöchelbandage

●  Kniebandage 

●  Unterschenkelbandage

●  Oberschenkelbandage 

●  Handbandage 

●  Ellbogenbandage

●  Schulterbandage

●  Rücken-/Hüft-/Rippenbandage
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1.  Schließen Sie den blauen 
Schlauch an die Kanne an.

2.  Füllen Sie die Kanne mit 
einem Liter Leitungs was-
ser und drei Litern Eis. 

3.  Legen Sie die Bandage an 
das betroffene Gelenk an.

4.  Verbinden Sie die Bandage 
mit dem Schlauch und  
öffnen Sie das Luftventil 
an der Kanne (siehe Pfeil).

5.  Wenn Sie die Kanne hoch  -
halten, fließt das Eis wasser 
in die Bandage. Sobald die  
Bandage gefüllt ist, klip pen  
Sie den blauen Schlauch 
von der Bandage ab.

6.  Nach einiger Zeit erwärmt 
sich das Wasser in der 
Bandage. Schließen Sie 
nun den Schlauch wieder 
an und senken Sie die 
Kanne bis das erwärmte 
Wasser abgeflossen ist.

7.  Nach ca. einer Minute ist 
das Wasser in der Kanne 
abge kühlt. Befüllen Sie 
nun die Bandage erneut. 

8.  Das Fassungsvermögen 
einer Kanne reicht für  
ca. 6–8 Stunden Kälte-
therapie.

Luftventil  
öffnen –  
dann 
Kanne  
hoch-  
halten

Klettbänder vor  
dem Anlegen  
voreinstellen

die leere Bandage anlegen

Bitte beachten Sie vor der 
Anwendung des Kältetherapie-
Systems die mitgelieferte 
Gebrauchsanweisung.

Wie wird AIRCAST® CRYO/CUFF™  
angewendet?



English

ENGLISH
Before Using the Device, please reaD the following 
instrUctions completely anD carefUlly. correct 
application is vital to the proper fUnctioning of the 
Device.

spanish

ESPAÑOL
antes De UtiliZar este Dispositivo, lea por favor 
estas instrUcciones completa y DeteniDamente. el Uso 
correcto es fUnDamental para el fUncionamiento 
apropiaDo De este Dispositivo.

gErman

DEUTSCH
vor geBraUch Der vorrichtUng Bitte Die 
geBraUchsanweisUng sorgfÄltig DUrchlesen. Die 
einwanDfreie fUnKtion Der vorrichtUng ist nUr Bei 
richtigem anlegen gewÄhrleistet.

italian

ITALIANO
prima Dell’Uso, leggere interamente e attentamente 
QUeste istrUZioni. la corretta applicaZione 
È Di fonDamentale importanZa per Un BUon 
fUnZionamento.

FrEnch

FRANÇAIS
lire attentivement la totalitÉ Des instrUctions 
sUivantes avant D’Utiliser le Dispositif. Une 
mise en place correcte est inDispensaBle aU Bon 
fonctionnement DU Dispositif.

dutch

NEDERLANDS
lees onDerstaanDe geBrUiKsaanwiJZing aanDachtig 
en volleDig Door voorDat U Dit instrUment geBrUiKt. 
JUist geBrUiK is BelangriJK voor een goeDe werKing 
van het proDUct.

slovak

SLOVENČINA
preD poUŽitÍm tohto nÁstroJa si poZorne preČÍtaJte 
celÉ nasleDUJÚce inŠtrUKcie. sprÁvne poUŽitie 
prÍstroJa Je nUtnÉ K Jeho sprÁvnemU fUngovaniU.

danish

DANSK
lÆs fØlgenDe anvisninger grUnDigt igennem fØr 
anvenDelse af anorDningen. KorreKt anvenDelse er 
vigtig for, at anorDningen fUngerer KorreKt.

NOTICE: WHILE EVERy EFFORT HAS bEEN mADE IN STATE-OF-THE-ART 
TECHNIqUES TO ObTAIN THE mAxImUm COmPATIbILITy OF FUNCTION, 
STRENGTH, DURAbILITy AND COmFORT, THERE IS NO GUARANTEE THAT 
INjURy WILL bE PREVENTED THROUGH THE USE OF THIS PRODUCT.

AVISO: SI bIEN SE HAN HECHO TODOS LOS ESFUERzOS POSIbLES CON LAS 
TéCNICAS máS mODERNAS PARA ObTENER LA COmPATIbILIDAD máxImA 
DE LA FUNCIóN, RESISTENCIA, DURAbILIDAD y COmODIDAD, NO ExISTE 
GARANTíA ALGUNA DE qUE SE EVITARáN LESIONES DURANTE EL EmPLEO 
DE ESTE PRODUCTO.

HINWEIS: ObWOHL ALLE ANSTRENGUNGEN UNTERNOmmEN WURDEN, 
UNTER EINSATz mODERNSTER VERFAHREN mAxImALE KOmPATIbILITäT VON 
FUNKTION, FESTIGKEIT, HALTbARKEIT UND OPTImALEm SITz zU ERzIELEN, 
KANN KEINE GARANTIE GEGEbEN WERDEN, DASS DURCH DIE ANWENDUNG 
DIESES PRODUKTS VERLETzUNGEN VERmIEDEN WERDEN KöNNEN.

AVVISO: SEbbENE OGNI SFORzO SIA STATO COmPIUTO CON L’ImPIEGO DI 
TECNICHE D’AVANGUARDIA PER FAbbRICARE UN PRODOTTO CHE OFFRA 
IL mASSImO DELLA FUNzIONALITÀ, RObUSTEzzA, DURATA E bENESSERE, 
NON VIENE DATA ALCUNA GARANzIA CHE L’USO DI TALE PRODOTTO POSSA 
PREVENIRE LESIONI.

AVIS : bIEN qUE TOUTES LES TECHNIqUES DE POINTE AIENT éTé UTILISéES 
AFIN D’ObTENIR LE NIVEAU mAxImAL DE COmPATIbILITé DE FONCTION, DE 
RéSISTANCE, DE DURAbILITé ET DE CONFORT, IL N’EST PAS GARANTI qUE 
L’UTILISATION DE CE PRODUIT PRéVIENDRA TOUTE bLESSURE.

LET OP: HOEWEL ALLES IN HET WERK IS GESTELD mET bEHULP VAN DE 
ALLERNIEUWSTE TECHNIEKEN Om OPTImALE COmPATIbILITEIT qUA 
WERKING, STERKTE, DUURzAAmHEID EN COmFORT TE VERKRIjGEN, IS ER 
GEEN GARANTIE DAT LETSEL zAL WORDEN VOORKOmEN DOOR HET GEbRUIK 
VAN DIT PRODUCT.

POzNámKA: Aj KEď SA U NAjmODERNEjšíCH TECHNíK VENOVALO VšETKO 
úSILIE zíSKANIU mAxImáLNEj KOmPATIbILITy FUNKCIE, SILy, TRVANLIVOSTI 
A POHODLIA, NIE jE mOžNé zARUČIť, žE POUžíVANIE TOHTO PRODUKTU 
bUDE úČINNOU PREVENCIOU VOČI PORANENIU.

ERKLÆRING: SELVOm DER ER GjORT ALT HVAD AVANCEREDE TEKNIKKER 
KAN GØRE FOR AT OPNÅ DEN FORENEDE mAKSImALE FUNKTION, STyRKE, 
HOLDbARHED OG bEKVEmmELIGHED, ER DETTE IKKE NOGEN GARANTI FOR 
AT mAN KAN UNDGÅ LÆSIONER VED AT bRUGE DETTE PRODUKT.
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INTENDED USE/INDICATIONS:  
the aircast cryo/cuff combines focal compression with cold 
to provide optimal control of swelling, edema, hematoma, 
hemarthrosis, and pain. the length of use and frequency of use 
of the cryo/cuff are determined by the healthcare professional 
depending on individual patient’s needs.
CONTRAINDICATIONS:  
cryotherapy should not be used on persons with raynaud’s or 
other vasospastic diseases, cold hypersensitivity, decreased skin 
sensitivity, or compromised local circulation.
WARNINGS AND PRECAUTIONS:
•	 Do	not	use	an	elastic	wrap	in	conjunction	with	the	Cryo/

cuff.
•	 Dressings	used	under	the	Cryo/Cuff	should	be	applied	

lightly.
•	 Patient’s	skin	should	be	observed	frequently	due	to	

individual sensitivity and susceptibility to cold.
•	 When	filling	the	Cryo/Cuff,	do	not	raise	the	cooler	higher	

than 15 inches (38 cm) above the cuff to avoid excessive 
pressure.

•	 Reduce	pressure	with	any	sense	of	discomfort,	numbness	or	
tingling of the limb.

•	 The	Cryo/Cuff	is	designed	for	single	patient	use	only	
and may be used on the same patient for the length of 
treatment. the device should be cleaned if it is used on the 
same patient for an extended period of time (see cleaning 
instructions).

APPLICATION INFORmATION:
1) prepare cooler: connect blue tube to cooler. add water to 

line inside cooler, then add ice. For 6-8 hour treatment add 
ice to top of cooler. lay the insulation disk on top of ice. 
attach cooler lid snugly. allow 5 minutes with occasional 
shaking to chill water.

2) apply the empty cuff: lay cuff on front of knee and secure 
the	top	strap,	snug	but	not	tight.	Adjust	front	opening	so	cuff	
conforms to slightly flexed knee – knee cap should appear 
through opening. secure bottom strap loosely – do not 
stretch	the	elastic.	During	continuous	passive	motion	therapy	
(cpm) the bottom strap should be very loose.

3) Fill cuff: connect blue tube to cuff. Open air vent on cooler 
lid and raise cooler no more than 15 inches (38 cm) above the 
cuff. (if the cooler is raised more than 15 inches (38 cm), the 
cuff will increase in volume and in weight). hold raised cooler 
for	about	30	seconds	while	cuff	fills.	Close	air	vent	on	cooler	
lid. if not using an aircast autochill system, the cooler can 
now be disconnected from cuff by pressing the metal tab on 
the quick-disconnect while the cooler is raised.

4)	 Rechill	water:	At	first,	rechill	the	water	in	the	cuff	after	15-30	
minutes, then once an hour or as needed. reconnect the blue 
tube to cuff, lower the cooler below cuff, and the warmed 
water will drain from the cuff into the cooler. allow a minute 
or two for the water to mix with the ice and rechill, then raise 
the	cooler	and	repeat	the	filling	process.

the autochill system can be used with the cryo/cuff to 
automatically recycle the water from cooler to cuff (contact 
aircast customer service for more information).
CLEANING INSTRUCTIONS:  
after use completely drain water from cuff, tube, and cooler. (to 
drain tube, elevate tube while pressing tip of quick-disconnect). 
store cooler with top off to allow drying. periodically clean 
cuff, tube, and cooler using a few ounces of liquid soap added 
to hot water in cooler. recycle soap/water mixture between 
cooler/cuff a few times, then repeat with warm water only. rinse 
completely.
WARRANTy:	DJO,	LLC	will	repair	or	replace	all	or	part	of	the	unit	
and its accessories for material or workmanship defects for a 
period of six months from the date of sale.

LATEx FREE

UTILISATION PRéVUE/INDICATIONS :  
la genouillère cryo/cuff d’aircast associe une compression 
ciblée au froid pour assurer un contrôle optimal du gonflement, 
de l’œdème, des hématomes, de l’hémarthrose et de la douleur. 
la durée et la fréquence d’utilisation de la genouillère cryo/cuff 
seront déterminées par le professionnel de la santé responsable 
suivant les besoins de chaque patient.
CONTRE-INDICATIONS :  
la cryothérapie ne doit pas être utilisée sur des personnes 
souffrant de la maladie de raynaud ou d’autres maladies 
angiospastiques, d’une hypersensibilité au froid, d’une sensibilité 
cutanée diminuée ou d’une mauvaise circulation locale.
AVERTISSEmENTS ET mISES EN GARDE : 
•	 Ne	pas	utiliser	un	bandage	élastique	en	même	temps	que	la	

genouillère cryo/cuff.
•	 Les	pansements	appliqués	sous	la	genouillère	Cryo/Cuff	ne	

doivent pas être serrés.
•	 La	sensibilité	et	les	réactions	au	froid	étant	différentes	selon	

les	individus,	l’état	de	la	peau	du	patient	doit	être	vérifié	
régulièrement.

•	 Lors	du	remplissage,	ne	pas	lever	la	glacière	à	plus	de	38	
cm au dessus de la genouillère cryo/cuff pour éviter toute 
pression excessive.

•	 En	cas	de	sensations	d’inconfort,	d’ankylose	ou	de	
fourmillement	dans	la	jambe,	réduire	la	pression.

•	 La	genouillère	Cryo/Cuff	est	conçue	pour	être	utilisée	
sur un seul patient et peut être réutilisée pour le même 
patient pendant toute la durée du traitement. Elle doit être 
nettoyée si elle est utilisée pour le même patient pendant 
une période prolongée (voir les consignes de nettoyage).

CONSIGNES DE POSE :
1)	 Préparation	de	la	glacière	:	raccorder	le	tube	bleu	à	la	

glacière.	Mettre	de	l’eau	dans	la	glacière	et	ajouter	de	la	
glace.	Pour	un	traitement	de	6	à	8	heures,	ajouter	de	la	glace	
jusqu’en	haut	de	la	glacière.	Poser	le	disque	isolant	sur	la	
glace. Fixer le couvercle en position fermée. attendre 5 
minutes en secouant de temps en temps pour refroidir l’eau.

2) pose de la genouillère vide : poser la genouillère sur le 
devant du genou et attacher la sangle supérieure en 
l’ajustant	sans	trop	serrer.	Régler	l’ouverture	frontale	pour	
permettre de plier légèrement le genou ; la rotule doit 
apparaître dans l’ouverture. attacher la sangle inférieure de 
façon	un	peu	lâche;	ne	pas	étirer	l’élastique.	Pendant	une	
rééducation par mouvement passif continu (continuous 
passive motion = cpm),  la sangle inférieure doit être très 
lâche.

3)	 Remplissage	de	la	genouillère	:	raccorder	le	tube	bleu	à	la	
genouillère. Ouvrir l’évent sur le couvercle de la glacière et 
lever	celle-ci	à	moins	de	38	cm	au-dessus	de	la	genouillère	
(si	la	glacière	est	à	plus	de	38	cm,	le	volume	et	le	poids	de	
la genouillère augmentent). tenir la glacière levée pendant 
environ 30 secondes pendant que la genouillère se remplit. 
Fermer l’évent sur le couvercle de la glacière. si la glacière 
n’utilise pas le système autochill d’aircast, elle peut alors 
être déconnectée de la genouillère en appuyant sur la 
languette métallique qui se trouve sur la déconnexion 
rapide pendant qu’elle est levée.

4) refroidissement ultérieur de l’eau: refroidir de nouveau 
l’eau	pour	la	première	fois	après	15	à	30	minutes,	puis	à	peu	
près toutes les heures ou selon les besoins. reconnecter le 
tube bleu sur la genouillère, abaisser la glacière en-dessous 
du niveau de la genouillère et laisser l’eau réchauffée 
s’écouler dans la glacière. attendre une minute ou deux 
pour	que	l’eau	se	mélange	à	la	glace	et	se	refroidisse,	puis	
lever la glacière et répéter le processus de remplissage.

le système autochill peut être utilisé avec la genouillère cryo/
cuff pour recycler l’eau automatiquement entre la glacière et 
la genouillère (pour plus de détails, contacter le service client 
d’aircast).
CONSIGNES DE NETTOyAGE :  
après utilisation, vider complètement l’eau de la genouillère, du 
tube et de la glacière (pour vidanger le tube, le maintenir levé 
tout en appuyant sur le bout de la déconnexion rapide). ranger 
la glacière sans son couvercle pour la laisser sécher. nettoyer 
périodiquement	la	genouillère,	le	tube	et	la	glacière	à	l’aide	de	
quelques centilitres de savon liquide dilué dans de l’eau chaude 
dans la glacière. Utiliser la même solution d’eau savonneuse 
pour laver la glacière et la genouillère plusieurs fois, puis répéter 
à	l’eau	tiède	seulement.	Rincer	soigneusement.
GARANTIE :	DJO,	LLC	répara	ou	remplacera	tout	ou	partie	de	
l’unité et de ses accessoires en cas de vice de matériau ou de 
fabrication	pendant	une	période	de	six	mois	à	partir	de	la	date	
d’achat.

SANS LATEx

bEDOELD GEbRUIK/INDICATIES:  
De	Aircast	Cryo/Cuff	combineert	focale	compressie	met	
koeling voor een optimale beheersing van zwelling, oedeem, 
hematoom,	hemartrose	en	pijn.	De	duur	en	frequentie	
van gebruik van de cryo/cuff worden bepaald door de 
beroepsbeoefenaar	in	de	gezondheidszorg,	afhankelijk	van	de	
individuele behoeften van de patiënt.
CONTRA-INDICATIES:  
Cryotherapie	mag	niet	worden	toegepast	bij	personen	met	de	
ziekte van raynaud of andere vasospastische aandoeningen, 
overgevoeligheid voor koude, verminderde huidgevoeligheid of 
gecompromitteerde lokale circulatie.
WAARSCHUWINGEN EN VOORzORGEN:
•	 Gebruik	geen	elastisch	verband	in	combinatie	met	de	Cryo/

cuff lt.
•	 Verband	dat	wordt	gebruikt	onder	de	Cryo/Cuff	LT	moet	

licht worden aangebracht.
•	 De	huid	van	de	patiënt	moet	regelmatig	worden	

geobserveerd als gevolg van de individuele gevoeligheid 
voor en verdraagbaarheid van kou.

•	 Til	bij	het	vullen	van	de	Cryo/Cuff	LT	de	koeler	niet	
hoger dan 38 cm boven de cuff om overmatige druk te 
voorkomen.

•	 Verlaag	de	druk	bij	een	gevoel	van	ongemak,	verdoofdheid	
of tintelingen aan het been.

•	 De	Cryo/Cuff	LT	is	uitsluitend	ontworpen	voor	gebruik	bij	
één	patiënt	en	mag	bij	dezelfde	patiënt	worden	gebruikt	
gedurende de behandeling. het instrument moet gereinigd 
worden als het gedurende een langere periode wordt 
gebruik	bij	dezelfde	patiënt	(zie	reinigingsinstructies).

INFORmATIE OVER HET AANbRENGEN:
1) prepareer de koeler: sluit de blauwe tube aan op de koeler. 

Vul	de	koeler	tot	de	lijn	met	water	en	voeg	vervolgens	
ijs	toe.	Doe	bij	een	6	tot	8	uur	durende	behandeling	ijs	
bovenop	de	koeler.	Plaats	de	isolatiedisk	bovenop	het	ijs	en	
doe het deksel van de koeler goed dicht. laat het water 5 
minuten afkoelen schud het af en toe.

2)	 De	lege	cuff	aanbrengen:	Leg	de	cuff	op	de	voorkant	van	
de knie en maak de band vast; nauwsluitend, maar niet te 
strak.	Stel	de	opening	aan	de	voorkant	van	de	cuff	zo	bij	
dat	het	aansluit	op	een	licht	gebogen	knie	–	de	knieschijf	
moet	door	de	opening	te	zien	zijn.	Maak	de	onderste	band	
lichtjes	vast	–	rek	het	elastiek	niet	uit.	Bij	continue	passieve	
bewegings(cpm-) therapie moet de onderste band zeer los 
vast zitten.

3)	 De	cuff	vullen:	Sluit	de	blauwe	tube	van	de	koeler	aan	op	
de cuff. Open het luchtventiel op het deksel van de koeler 
en til de koeler niet meer dan 38 cm boven de cuff. (als de 
koeler	hoger	dan	38	cm	wordt	getild,	krijgt	de	cuff	meer	
volume en gewicht). til de koeler 30 seconden lang op en 
laat de cuff zich vullen. sluit het luchtventiel op het deksel 
van de koeler. als u geen gebruik maakt van een aircast 
autochill-systeem kan de koeler los worden gekoppeld van 
de	cuff	door	op	het	metalen	lipje	op	de	snel-ontkoppeling	
te	drukken	terwijl	de	koeler	wordt	opgetild.

4) Koel het water opnieuw: het water in de cuff moet in eerste 
instantie na 15 tot 30 minuten opnieuw worden gekoeld en 
vervolgens om het uur of wanneer nodig. sluit de blauwe 
tube opnieuw aan op de cuff, laat de koeler zakken tot 
onder de cuff en laat het opgewarmde water uit de cuff 
in de koeler lopen. laat het water, als de cuff eenmaal is 
leeggelopen ongeveer 2 minuten opnieuw mengen met 
het	ijs	en	opnieuw	koelen,	til	de	koeler	vervolgens	op	en	
herhaal het vulproces.

het autochill-systeem kan worden gebruikt met de cryo/
cuff om automatisch het water uit de koeler naar de cuff te 
recyclen (neem voor meer informatie contact op met de aircast-
klantenservice).
REINIGINGSINSTRUCTIES:  
laat het water volledig uit de cuff, tube en koeler lopen na 
gebruik.	(Til	de	tube	op	om	deze	leeg	te	laten	lopen,	terwijl	u	op	
het	lipje	van	snel-loskoppelen	drukt).	Bewaar	de	koeler	met	het	
deksel eraf zodat alles kan drogen. reinig zo nu en dan de cuff, 
tube	en	koeler	door	een	beetje	vloeibare	zeep	in	heet	water	in	
de koeler te plaatsen. hergebruik het zeepwater een paar keer 
bij	de	koeler	en	de	cuff	en	herhaal	het	proces	vervolgens	met	
alleen	warm	water.	Volledig	uitspoelen.
GARANTIE: DJO,	LLC	zal	gedurende	een	periode	van	zes	
maanden	na	de	verkoopdatum	het	product	en	de	bijbehorende	
accessoires	geheel	of	gedeeltelijk	repareren	of	vervangen	als	
materiaal- of fabricagefouten geconstateerd worden.

LATExVRIj

USO PREVISTO/INDICAzIONI:  
il criomanicotto per ginocchio aircast combina la compressione 
focale col freddo per offrire un controllo ottimale di 
rigonfiamento, edema, ematoma, emartrosi e dolore. la durata 
e la frequenza di utilizzo del criomanicotto sono determinate 
dal professionista sanitario in base alle esigenze del singolo 
paziente.
CONTROINDICAzIONI: 
la crioterapia non va utilizzata su persone affette da malattia di 
Raynaud	o	altre	malattie	vasospastiche,	ipersensibilità	al	freddo,	
ridotta	sensibilità	cutanea	o	compromissione	della	circolazione	
locale.
AVVERTENzE E PRECAUzIONI:
•	 Non	utilizzare	una	garza	elastica	assieme	al	criomanicotto.
•	 Le	medicazioni	utilizzate	sotto	il	criomanicotto	vanno	

applicate leggermente.
•	 La	cute	del	paziente	dovrà	essere	osservata	con	frequenza	a	

causa	della	sensibilità	e	suscettibilità	individuali	al	freddo.
•	 Quando	si	riempie	il	criomanicotto,	non	sollevare	il	

refrigeratore più di 38 cm al di sopra del manicotto per 
evitare una pressione eccessiva.

•	 Ridurre	la	pressione	in	presenza	di	qualsiasi	sensazione	di	
disagio, stordimento o formicolio dell’arto.

•	 Il	criomanicotto	è	progettato	per	essere	utilizzato	solo	su	un	
singolo paziente e può essere utilizzato sullo stesso paziente 
per tutta la durata del trattamento. il dispositivo va pulito se 
è utilizzato sullo stesso paziente per un periodo prolungato 
(vedere le istruzioni di pulizia).

INFORmAzIONI SULL’APPLICAzIONE:
1) preparare il refrigeratore: collegare il tubo blu al 

refrigeratore. aggiungere acqua al refrigeratore interno, 
quindi aggiungere ghiaccio. per un trattamento di 6-8 ore, 
aggiungere ghiaccio alla parte superiore del refrigeratore. 
Disporre	il	disco	di	isolamento	al	di	sopra	del	ghiaccio.	
Fissare saldamente il coperchio del refrigeratore. lasciare 
trascorrere 5 minuti, scuotendo occasionalmente per 
raffreddare l’acqua.

2)	 Applicare	il	manicotto	vuoto:	Disporre	il	manicotto	sulla	
parte	anteriore	del	ginocchio	e	fissare	la	cinghia	superiore,	
in modo aderente ma senza serrare. regolare l’apertura 
anteriore in modo che il manicotto si adatti al ginocchio 
leggermente	flesso	–	la	ginocchiera	dovrà	apparire	
attraverso l’apertura. Fissare la cinghia inferiore senza 
stringerla eccessivamente; non tendere eccessivamente 
l’elastico.	Durante	la	terapia	con	movimento	continuo	
passivo (continuous passive motion, cpm), la cinghia 
inferiore	dovrà	essere	molto	allentata.

3) riempire il manicotto: collegare il tubo blu al manicotto. 
Aprire	lo	sfiato	dell’aria	sul	coperchio	del	refrigeratore	
e sollevare il refrigeratore di non oltre 38 cm al di sopra 
del manicotto. (se il refrigeratore è sollevato di oltre 38 
cm, il manicotto aumenta di volume e peso). tenere il 
refrigeratore sollevato per circa 30 secondi durante il 
riempimento	del	manicotto.	Chiudere	lo	sfiato	dell’aria	sul	
coperchio del refrigeratore. se non si utilizza un sistema 
di autoraffreddamento aircast, il refrigeratore può ora 
essere ora scollegata dal manicotto premendo la linguetta 
metallica sullo scollegamento rapido mentre il refrigeratore 
è sollevato.

4) raffreddare nuovamente l’acqua: inizialmente raffreddare 
nuovamente l’acqua nel manicotto dopo 15-30 minuti, 
quindi una volta all’ora se necessario. ricollegare il 
tubo blu al manicotto, abbassare il refrigeratore sotto il 
manicotto;	l’acqua	riscaldata	sarà	drenata	dal	manicotto	
nel refrigeratore. lasciare trascorrere 1-2 minuti per lasciare 
mescolare l’acqua col ghiaccio e raffreddare nuovamente, 
quindi sollevare il refrigeratore e ripetere il processo di 
riempimento.

il sistema di autoraffreddamento può essere utilizzato col 
criomanicotto per riciclare automaticamente l’acqua dal 
refrigeratore al manicotto (contattare l’assistenza clienti aircast 
per maggiori informazioni).
ISTRUzIONI PER LA PULIzIA:  
Dopo	l’utilizzo	drenare	completamente	l’acqua	dal	manicotto,	
dal tubo e dal refrigeratore (per drenare il tubo, sollevarlo 
premendo nel contempo la punta dello scollegamento rapido). 
conservare il refrigeratore con la parte superiore rimossa per 
lasciarlo asciugare. pulire periodicamente il manicotto, il tubo e 
il refrigeratore utilizzando qualche decina di grammi di sapone 
liquido aggiunto ad acqua calda nel refrigeratore. riciclare 
la miscela di acqua e sapone tra refrigeratore e manicotto 
qualche volta, quindi ripetere solo con acqua calda. risciacquare 
completamente.
GARANzIA:	DJO,	LLC	s’impegna	alla	riparazione	o	alla	
sostituzione di tutti i componenti del dispositivo e dei relativi 
accessori in caso di difetti di lavorazione o materiali, rinvenuti 
entro sei mesi dalla data di acquisto.

NON CONTIENE LATTICE

URČENé POUžITIE/INDIKáCIE:  
Ortéza	Aircast	Cryo/Cuff	kombinuje	fokálnu	kompresiu	s	
chladom,	čím	poskytuje	optimálnu	kontrolu	opuchliny,	edému,	
hematómu,	hemartrózy	a	bolesti.		Dobu	a	frekvenciu	použitia	
ortézy cryo/cuff určí odborný zdravotnícky pracovník podľa 
individuálnych	potrieb	pacienta.
KONTRAINDIKáCIE:  
Kryoterapia	sa	nesmie	použiť	u	osôb	s	Raynaudovou	alebo	inou	
vazospastickou	chorobou,	precitlivenosťou	na	chlad,	zníženou	
citlivosťou	pokožky	alebo	oslabeným	miestnym	obehom.
VAROVANIA A PREVENTíVNE OPATRENIA:
•	 V	kombinácii	s	ortézou	Cryo/Cuff	nepoužívajte	elastické	

obvínadlo.
•	 Pod	ortézu	Cryo/Cuff	aplikujte	len	zľahka	utiahnuté	obväzy.
•	 Pacientovu	pokožku	často	kontrolujte	–	citlivosť	na	chlad	je	

veľmi	individuálna.	
•	 Pri	napĺňaní	ortézy	Cryo/Cuff	nedvíhajte	chladiacu	nádobu	

vyššie	ako	38	cm	nad	manžetu,	aby	nedošlo	k	aplikácii	
nadmerného tlaku.

•	 Znížte	tlak	pri	akomkoľvek	náznaku	nepohodlia,	zníženej	
citlivosti alebo mravčení v končatine.

•	 Ortéza	Cryo/Cuff	je	určená	pre	použitie	len	jediným	
pacientom,	a	ten	istý	pacient	ju	môže	používať	po	celú	
dobu	liečby.	Ak	ten	istý	pacient	používa	ortézu	po	dlhší	čas,	
prípravok	sa	musí	čistiť	(pozri	pokyny	k	čisteniu).

INFORmáCIE O APLIKáCII:
1)	 Pripravte	chladiacu	nádobu:	Pripojte	modrú	hadicu	

k	chladiacej	nádobe.	Do	chladiacej	nádoby	nalejte	vodu	
až	po	rysku,	potom	pridajte	ľad.	Pre	6-8hodiné	ošetrenie	
pridajte	ľad	až	po	okraj	chladiacej	nádoby.	Ľad	prikryte	
izolačným	kotúčom.	Chladiacu	nádobu	pevne	uzavrite	
vrchnákom.	Počkajte	5	minút,	pokiaľ	sa	voda	ochladí,	
pričom	nádobou	občas	potraste.

2)	 Nasaďte	prázdnu	manžetu.	Manžetu	položte	na	koleno	
a	zatiahnite	najvyšší	popruh;	mal	by	priľahnúť,	no	nesmie	
byť	tesný.	Predný	otvor	posuňte	tak,	aby	manžeta	priliehala	
na	mierne	ohnuté	koleno	–	v	otvore	by	malo	byť	vidieť	
jabĺčko.	Voľne	pritiahnite	spodný	popruh	–	elastickú	časť	
nenapínajte.	Počas	kontinuálnej	terapie	pasívnym	pohybom	
(CPM)	musí	byť	spodný	popruh	značne	voľný.

3)	 Naplňte	manžetu:	k	manžete	pripojte	modrú	hadicu.		
Otvorte	vzduchový	ventil	na	viečku	chladiacej	nádoby	
a	chladiacu	nádobu	nadvihnite	maximálne	do	výšky	
38	cm	nad	manžetou.	(Ak	chladiacu	nádobu	zdvihnete	
vyššie,	ako	38	cm,	manžeta	zväčší	svoj	objem	a	hmotnosť.)	
Zdvihnutú	chladiacu	nádobu	držte	okolo	30	sekúnd,	kým	
sa	manžeta	nenaplní.	Zatvorte	vzduchový	ventil	na	viečku	
chladiacej	nádoby.	Ak	nepoužívate	Aircast	Autochill	Systém	
(automatický	chladiaci	systém	Aircast),	chladiacu	nádobu	
môžete	odpojiť	od	manžety	v	čase,	keď	je	vo	vyvýšenej	
polohe,	stlačením	kovového	jazýčka	na	rýchloupínacom	
konektore.

4)	 Vodu	opakovane	ochladzujte:	Spočiatku	vodu	v	manžete	
znovu	ochlaďte	po	15-30	minútach,	potom	raz	za	hodinu	
alebo	podľa	potreby.	Znovu	pripojte	modrú	hadicu	k	
manžete,	chladiacu	nádobu	umiestnite	do	nižšej	polohy	než	
je	poloha	manžety,	aby	ohriata	voda	pretiekla	z	manžety	
do	chladiacej	nádoby.	Počkajte	minútu	–	dve,	kým	sa	voda	
opäť	premieša	s	ľadom	a	ochladí,	potom	zdvihnite	chladiacu	
nádobu	a	zopakujte	naplnenie	manžety.

S	ortézou	Cryo/Cuff	môžete	použiť	chladiaci	systém	Autochill	na	
automatické	prečerpávanie	vody	medzi	chladiacou	nádobou	a	
manžetou	(ďalšie	informácie	vám	poskytne	služba	zákazníkom	
spoločnosti aircast).
POKyNy K ČISTENIU:  
Po	použití	manžety	vypusťte	všetku	vodu	z	manžety,	hadice	
a	chladiacej	nádoby.	(Hadicu	vypustíte,	keď	ju	zdvihnete	
a	následne	stlačíte	sponku	rýchloupínacieho	konektora).	
Chladiacu	nádobu	uložte	so	zloženým	viečkom,	aby	mohla	
vyschnúť.	Pravidelne	čistite	manžetu,	hadicu	a	chladiacu	
nádobu:	chladiacu	nádobu	naplňte	horúcou	vodou,	do	ktorej	
pridáte	niekoľko	ml	tekutého	mydla.	Zmes	vody	a	mydla	
nechajte	niekoľko	razy	pretiecť	medzi	chladiacou	nádobou	
a	manžetou,	potom	postup	zopakujte,	avšak	iba	s	teplou	vodou.		
Dôkladne	opláchnite.
záRUKA:	DJO,	LLC	opraví	alebo	vymení	celú	jednotku	alebo	jej	
časti	a	príslušenstvo	v	prípade	chýb	materiálu	alebo	odborného	
spracovania	po	dobu	šiestich	mesiacov	od	dátumu	predaja.

bEz LATExU

APLICACIONES/INDICACIONES:  
El crio/manguito combina compresión concentrada y frío 
para un control óptimo de hinchazón, edemas, hematomas, 
hemartrosis	y	dolor	en	general.	El	médico	determinará	el	tiempo	
de	duración	y	la	frecuencia	del	uso	del	Crio/Manguito	según	las	
necesidades del paciente. 
CONTRAINDICACIONES: 
No	se	utilizará	la	crioterapia	en	personas	que	padezcan	la	
enfermedad	de	Raynaud	u	otras	afecciones	vasoespásticas,	
hipersensibilidad	al	frío,	sensibilidad	cutánea	reducida	o	
circulación local afectada.
ADVERTENCIAS y PRECAUCIONES:
•	 No	usar	un	vendaje	elástico	con	el	Crio/Manguito.
•	 Poner	flojos	los	vendajes	debajo	del	Crio/Manguito.
•	 Observar	con	frecuencia	la	piel	del	paciente,	dada	la	

diferente sensibilidad y susceptibilidad al frío de cada 
persona. 

•	 Al	rellenar	el	Crio/Manguito,	no	elevar	el	enfriador	a	más	
de 38 cm. por encima del mismo para evitar una presión 
excesiva.  

•	 Reducir	la	presión	a	la	menor	sensación	de	molestia,	
entumecimiento u hormigueo en la extremidad.

•	 El	Crio/Manguito	es	para	uso	de	un	solo	paciente,	quien	
podrá	utilizarlo	mientras	dure	el	tratamiento.	Si	un	mismo	
paciente lo usa durante un período prolongado de tiempo, 
el	dispositivo	deberá	limpiarse	(véanse	las	instrucciones	de	
limpieza).

INSTRUCCIONES DE COLOCACIóN:
1) preparar el enfriador: conectar el tubo azul al enfriador. 

añadir agua para “forrar” el interior del enfriador y luego 
hielo. para un tratamiento de 6-8 horas, añadir hielo hasta el 
tope del enfriador. poner el disco aislante encima del hielo. 
Colocar	la	tapa	del	enfriador	ajustándola	bien.	Esperar	5	
minutos, agitando de vez en cuando para que el agua se 
enfríe.

1) aplicar el manguito vacío. poner el manguito en la parte 
anterior	de	la	rodilla	y	ajustar	la	correa	superior,	firme	pero	
sin apretar. adaptar la abertura de delante para que el 
manguito siga la forma de la rodilla ligeramente flexionada 
–	la	rótula	deberá	sobresalir	por	la	abertura.	Atar	la	correa	
inferior	sin	apretar	–	no	estirar	el	elástico.	Durante	el	
tratamiento de movimiento pasivo continuo (cpm), la correa 
inferior	deberá	estar	muy	floja.

3)   rellenar el manguito: conectar el tubo azul al manguito. 
abrir el respiradero  que se encuentra en la tapa del 
enfriador	y	elevar	éste	a	no	más	de	38	cm.	por	encima	
del	manguito.	(Si	se	eleva	el	enfriador	más	de	38	cm.,	
aumentarán	el	volumen	y	peso	del	manguito).	Mantener	
elevado el enfriador unos 30 segundos mientras se llena al 
manguito. cerrar el respiradero en la tapa del enfriador. si 
no se usa un sistema autochill (autoenfriador) de aircast, 
ahora	se	podrá	desconectar	el	enfriador	del	manguito	
apretando	la	lengüeta	metálica	de	desconexión	rápida	
mientras	el	enfriador	está	alzado.

4)			Volver	a	enfriar	el	agua.	Al	principio,	volver	a	enfriar	el	
agua del manguito primero a los 15-30 minutos, luego una 
vez	por	hora	o	según	se	precise.	Reconectar	el	tubo	azul	
al	manguito,	bajar	el	enfriador	por	debajo	del	manguito;	
el	agua	caliente	caerá	del	maguito	al	enfriador.	Dejar	
transcurrir un par de minutos para que el agua se mezcle 
con el hielo y se vuelva a enfriar, luego elevar el enfriador  y 
repetir el procedimiento de relleno.

El sistema autoenfriador puede emplearse con el crio/manguito 
para	reciclar	automáticamente	el	agua	del	enfriador	al	manguito	
(para	más	información,	dirigirse	al	servicio	al	cliente	de	Aircast)
INSTRUCCIONES DE LImPIEzA: 
Después	del	uso,	vaciar	completamente	el	agua	del	manguito,	
el tubo y el enfriador. (para vaciar el tubo, elevar éste apretando 
al mismo tiempo la punta del dispositivo de desconexión 
rápida).	Guardar	el	enfriador	sin	la	tapa	para	que	se	seque.	
periódicamente, limpiar el manguito, el tubo y el enfriador 
usando aproximadamente 100-200 mls de detergente líquido 
diluido en agua caliente en el enfriador. reciclar varias veces la 
mezcla de detergente y agua entre el enfriador y el manguito y 
luego repetir sólo con agua caliente. aclarar muy bien.
GARANTíA:	DJO,	LLC	se	compromete	a	reparar	o	sustituir	la	
totalidad o parte del producto y sus accesorios, por defectos del 
material o de la fabricación, durante los seis meses siguientes a 
la fecha de venta.

NO CONTIENE LáTEx

zWECKbESTImmUNG/INDIKATIONEN:  
Durch	den	Aircast-Cryo/Cuff	werden	konzentrierte	Kompression	
und	Kälte	vereint,	um	optimale	Kontrolle	bei	Schwellungen,	
Ödem,	Hämatom,		Hämarthrosen	und	Schmerzen	zu	liefern.	
Einsatzdauer	und	Häufigkeit	der	Verwendung	des	Cryo/Cuffs	
werden	je	nach	Bedürfnissen	des	Patienten	vom	behandelnden	
arzt bestimmt.
KONTRAINDIKATIONEN: 
Kältetherapie	sollte	nicht	bei	Personen	verwendet	werden,	
die an raynaud-Krankheit oder anderen vasospastischen 
Erkrankungen,	Überempfindlichkeit	gegen	Kälte,	verminderter	
hautempfindsamkeit oder kompromittierter örtlicher 
Durchblutung	leiden.
WARNHINWEISE UND VORSICHTSmASSNAHmEN:
•	 In	Verbindung	mit	dem	Cryo/Cuff	keinen	Elastikverband	

verwenden.
•	 Verbände	unter	dem	Cryo/Cuff	sollten	leicht	anliegen.
•	 Da	Patienten	unterschiedliche	Empfindlichkeit	gegen	und	

Wahrnehmung	von	Kälte	haben,	sollte	die	Haut	einzelner	
Patienten	häufig	geprüft	werden.

•	 Beim	Füllen	des	Cryo/Cuffs	den	Kühler	nicht	mehr	als	38	
cm	höher	als	den	Cuff	anheben,	um	übermäßigen	Druck	zu	
vermeiden.

•	 Den	Druck	mindern,	wenn	sich	der	Cuff	unangenehm	
anfühlt	oder	in	der	Gliedmaße	ein	Taubheitsgefühl	oder	
Kribbeln manifestiert. 

•	 Der	Cryo/Cuff		ist	zur	Verwendung	an	einem	
Patienten	gedacht	und	kann	während	der	gesamten	
Behandlungsdauer	am	selben	Patienten	wiederverwendet	
werden.	Wenn	er	am	selben	Patienten	für	einen	längeren	
Zeitraum	verwendet	wird,	dann	sollte	er	gereinigt	werden	
(siehe reinigungsanweisung).

ANWENDUNGSINFORmATION:
1)	 Den	Kühler	vorbereiten:	Den	blauen	Schlauch	am	Kühler	

anschließen.	Bis	zur	Linie	im	Kühler	Wasser	einfüllen,	danach	
Eis	zugeben.	Für	eine	6-8-stündige	Behandlung	oben	am	
Kühler	Eis	zugeben.	Die	Isolierscheibe	auf	das	Eis	legen.	
Den	Kühlerdeckel	fest	aufsetzen.	5	Minuten	warten	und	
gelegentlich	schütteln,	damit	sich	das	Wasser	abkühlt.

2)		 Den	leeren	Cuff	anlegen.	Den	Cuff	vor	das	Knie	legen	und	
den	oberen	Gurt	gut,	aber	nicht	zu	eng	befestigen.	Die	
vordere Öffnung anpassen, damit sich der cuff einem leicht 
gebeugten Knie anpasst - die Kniescheibe sollte durch die 
Öffnung	ragen.	Den	unteren	Gurt	lose	befestigen	-	das	
Elastikmaterial	nicht	dehnen.	Während	fortlaufender,	
passiver	Bewegungstherapie	sollte	der	untere	Gurt	sehr	lose	
sein.  

3)		 Den	Cuff	füllen:	Den	blauen	Kühlerschlauch	am	Cuff	
anschließen.	Das	Luftventil	am	Kühlerdeckel	öffnen	und	
den Kühler nicht höher als 38 cm über den cuff anheben. 
(Wenn	der	Kühler	höher	als	38	cm	angehoben	wird,	dann	
erhöhen	sich	Volumen	und	Gewicht	des	Cuffs).	Den	Kühler	
ca.	30	Sekunden	lang	anheben,	während	sich	der	Cuff	
füllt.	Das	Luftventil	am	Kühlerdeckel	schließen.	Wenn	kein	
aircast-autochill-system verwendet wird, kann der Kühler 
jetzt,	während	er	noch	angehoben	ist,	durch	Drücken	der	
metallasche an der schnelllöseverbindung vom cuff getrennt 
werden.

4)	 Das	Wasser	erneut	kühlen.	Das	Wasser	im	Cuff	zunächst	
nach 15-30 minuten und dann einmal pro stunde oder 
nach	Bedarf	nachkühlen.	Den	blauen	Schlauch	wieder	am	
Cuff	anschließen	und	den	Kühler	unter	Cuffhöhe	senken,	
damit	das	Wasser	ganz	in	den	Kühler	ablaufen	kann.	Ein	
oder	zwei	Minuten	warten,	damit	sich	das	Wasser	mit	dem	
Eis vermischen und nachkühlen kann, danach den Kühler 
anheben und den auffüllvorgang wiederholen. 

mit dem cryo/cuff kann das autochill-system verwendet 
werden,	durch	das	das	Wasser	automatisch	von	Kühler	zu	Cuff	
recycelt wird (weitere information hierzu erhalten sie vom 
aircast-Kundendienst). 
REINIGUNGSANWEISUNG:  
Nach	Verwendung	das	Wasser	völlig	aus	dem	Cuff	und	dem	
Kühler	ablaufen	lassen.	(Zum	Entleeren	des	Schlauchs,	diesen	
anheben,	während	die	Spitze	der	Schnelllöseverbindung	
gedrückt	wird).	Den	Kühler	mit	abgenommenem	Deckel	lagern,	
damit er völlig trocknen kann. cuff, schlauch und Kühler 
regelmäßig	mit	etwas	Flüssigseife	in	heißem	Wasser	im	Kühler	
reinigen.	Das	Seifenwasser	mehrmals	zwischen	Kühle	und	
Cuff	hin-	und	herschwenken	und	danach	den	Vorgang	nur	mit	
warmem	Wasser	wiederholen.	Gut	spülen.	
GARANTIE: DJO,	LLC	garantiert	bei	Material-	oder	
herstellungsdefekten die reparatur bzw. den austausch der 
kompletten	Vorrichtung	oder	eines	Teils	der	Vorrichtung	und	
aller	zugehörigen	Zubehörteile	für	einen	Zeitraum	von	sechs	
Monaten	ab	dem	Verkaufsdatum.

ENTHäLT KEINEN LATEx

TILSIGTET bRUG/INDIKATIONER:  
aircast cryo/cuff-bandagen kombinerer fokal kompression 
med kulde for at give optimal kontrol af hævelse, ødem, 
hæmatom, hæmartrosis og smerter. hvor længe og ofte cryo/
Cuff-bandagen	må	anvendes,	afgøres	af	sundhedsplejeper-
sonalet efter den individuelle patients behov.
KONTRAINDIKATIONER:  
cryoterapi må ikke anvendes til patienter med raynaud’s 
syndrom eller andre vasospastiske sygdomme, overfølsomhed 
over for kulde, nedsat hudfølsomhed eller kompromitteret lokal 
blodcirkulation.
ADVARSLER OG FORSIGTIGHEDSREGLER:
•	 Brug	ikke	et	elastisk	omslag	sammen	med	Cryo/

cuff-bandagen.
•	 Forbindinger,	som	anvendes	under	Cryo/Cuff-bandagen,	må	

ikke sidde for stramt.
•	 Patientens	hud	skal	kontrolleres	hyppigt	på	grund	af	

individuel følsomhed og modtagelighed over for kulde.
•	 Når	Cryo/Cuff-bandagen	fyldes,	må	kølebeholderen	ikke	

løftes mere end 38 cm over bandagen for at undgå for stort 
tryk.

•	 Reducér	trykket,	hvis	der	mærkes	ubehag,	følelsesløshed	
eller snurren i ekstremiteten.

•	 Cryo/Cuff-bandagen	er	kun	designet	til	brug	for	en	
enkelt patient, men kan bruges på den samme patient, 
så	længe	behandlingen	varer.	Bandagen	skal	rengøres,	
hvis den anvendes på den samme patient i længere tid (se 
rengøringsvejledningen)

OPLySNINGER Om ANVENDELSE:
1) Forbered kølebeholderen: tilslut den blå slange til 

kølebeholderen.	Tilsæt	vand	op	til	linjen	indvendigt	
i kølebeholderen og derefter is. Efter 6-8 timers 
behandling skal kølebeholderen genopfyldes med is. læg 
isoleringsstykket ovenpå isen. sæt kølebeholderens låg 
godt på. lad vandet afkøle i 5 minutter og ryst beholderen 
en gang imellem.

2) sæt den tomme bandage på. læg bandagen på forsiden 
af knæet og fastgør med den øverste strop, så den sidder 
tæt,	men	ikke	for	stramt.	Justér	den	forreste	åbning,	så	
bandagen	former	sig	efter	det	let	bøjede	knæ	-	knæskallen	
skal kunne ses gennem åbningen. sæt den nederste strop 
løst på - stræk ikke elastikken. Under kontinuerlig passiv 
bevægelsesterapi (cpm) skal den nederste strop være 
meget løs.

3) Fyld bandagen: tilslut den blå slange til bandagen. Åbn 
luftventilen på kølebeholderens låg og løft kølebeholderen, 
dog ikke mere end 38 cm over bandagen.  (hvis 
kølebeholderen løftes mere end 38 cm, øges bandagens 
volumen og vægt). hold kølebeholderen løftet i ca. 
30 sekunder, mens bandages fyldes. luk luftventilen i 
kølebeholderens låg. hvis der ikke anvendes et aircast 
autochill system, kan kølebeholderen nu afkobles fra 
bandagen ved at trykke på metalfligen på hurtigudløseren, 
mens kølebeholderen er løftet.

4) afkøl vandet igen: Første gang skal vandet i bandagen 
afkøles igen efter 15-30 minutter og derefter én gang i 
timen eller efter behov.  tilslut den blå slangen til bandagen 
igen, sænk kølebeholderen, så den er lavere end bandagen, 
hvorefter det varme vand vil løbe ud af bandagen og ned i 
kølebeholderen.	Vent	et	par	minutter,	indtil	vandet	blandes	
med isen og afkøles igen, hvorefter kølebeholderen løftes 
igen og påfyldningsprocessen gentages.

autochill systemet kan bruges sammen med cryo/
cuff-bandagen til automatisk recirkulering af vandet fra 
kølebeholderen til bandagen (yderligere oplysninger fås ved at 
kontakte kundeservice hos aircast).
RENGØRINGSVEjLEDNING:  
Efter brug skal vandet tømmes helt ud af bandagen, slangen 
og	kølebeholderen.	(Vandet	tømmes	ud	af	slangen	ved	at	
løfte slangen, samtidig med at der trykkes på spidsen af 
hurtigudløseren). når kølebeholderen sættes væk, skal låget 
tages af, så den kan tørre. rengør med mellemrum bandagen, 
slangen og kølebeholderen ved at tilsætte nogle få centiliter 
flydende sæbe til varmt vand i kølebeholderen. lad sæbe/
vandblandingen cirkulere gennem kølebeholderen og 
bandagen nogle få gange og gentag derefter med varmt vand 
uden sæbe. skyl grundigt.
GARANTI: Op	til	seks	måneder	efter	købsdatoen	vil	DJO,	LLC	
helt eller delvist reparere eller udskifte udstyret og dets tilbehør i 
tilfælde	af	fejl	i	materialer	eller	udførelse.
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English

ENGLISH
Before Using the Device, please reaD the following 
instrUctions completely anD carefUlly. correct 
application is vital to the proper fUnctioning of the 
Device.

spanish

ESPAÑOL
antes De UtiliZar este Dispositivo, lea por favor 
estas instrUcciones completa y DeteniDamente. el Uso 
correcto es fUnDamental para el fUncionamiento 
apropiaDo De este Dispositivo.

gErman

DEUTSCH
vor geBraUch Der vorrichtUng Bitte Die 
geBraUchsanweisUng sorgfÄltig DUrchlesen. Die 
einwanDfreie fUnKtion Der vorrichtUng ist nUr Bei 
richtigem anlegen gewÄhrleistet.

italian

ITALIANO
prima Dell’Uso, leggere interamente e attentamente 
QUeste istrUZioni. la corretta applicaZione 
È Di fonDamentale importanZa per Un BUon 
fUnZionamento.

FrEnch

FRANÇAIS
lire attentivement la totalitÉ Des instrUctions 
sUivantes avant D’Utiliser le Dispositif. Une 
mise en place correcte est inDispensaBle aU Bon 
fonctionnement DU Dispositif.

dutch

NEDERLANDS
lees onDerstaanDe geBrUiKsaanwiJZing aanDachtig 
en volleDig Door voorDat U Dit instrUment geBrUiKt. 
JUist geBrUiK is BelangriJK voor een goeDe werKing 
van het proDUct.

slovak

SLOVENČINA
preD poUŽitÍm tohto nÁstroJa si poZorne preČÍtaJte 
celÉ nasleDUJÚce inŠtrUKcie. sprÁvne poUŽitie 
prÍstroJa Je nUtnÉ K Jeho sprÁvnemU fUngovaniU.

danish

DANSK
lÆs fØlgenDe anvisninger grUnDigt igennem fØr 
anvenDelse af anorDningen. KorreKt anvenDelse er 
vigtig for, at anorDningen fUngerer KorreKt.

NOTICE: WHILE EVERy EFFORT HAS bEEN mADE IN STATE-OF-THE-ART 
TECHNIqUES TO ObTAIN THE mAxImUm COmPATIbILITy OF FUNCTION, 
STRENGTH, DURAbILITy AND COmFORT, THERE IS NO GUARANTEE THAT 
INjURy WILL bE PREVENTED THROUGH THE USE OF THIS PRODUCT.

AVISO: SI bIEN SE HAN HECHO TODOS LOS ESFUERzOS POSIbLES CON LAS 
TéCNICAS máS mODERNAS PARA ObTENER LA COmPATIbILIDAD máxImA 
DE LA FUNCIóN, RESISTENCIA, DURAbILIDAD y COmODIDAD, NO ExISTE 
GARANTíA ALGUNA DE qUE SE EVITARáN LESIONES DURANTE EL EmPLEO 
DE ESTE PRODUCTO.

HINWEIS: ObWOHL ALLE ANSTRENGUNGEN UNTERNOmmEN WURDEN, 
UNTER EINSATz mODERNSTER VERFAHREN mAxImALE KOmPATIbILITäT VON 
FUNKTION, FESTIGKEIT, HALTbARKEIT UND OPTImALEm SITz zU ERzIELEN, 
KANN KEINE GARANTIE GEGEbEN WERDEN, DASS DURCH DIE ANWENDUNG 
DIESES PRODUKTS VERLETzUNGEN VERmIEDEN WERDEN KöNNEN.

AVVISO: SEbbENE OGNI SFORzO SIA STATO COmPIUTO CON L’ImPIEGO DI 
TECNICHE D’AVANGUARDIA PER FAbbRICARE UN PRODOTTO CHE OFFRA 
IL mASSImO DELLA FUNzIONALITÀ, RObUSTEzzA, DURATA E bENESSERE, 
NON VIENE DATA ALCUNA GARANzIA CHE L’USO DI TALE PRODOTTO POSSA 
PREVENIRE LESIONI.

AVIS : bIEN qUE TOUTES LES TECHNIqUES DE POINTE AIENT éTé UTILISéES 
AFIN D’ObTENIR LE NIVEAU mAxImAL DE COmPATIbILITé DE FONCTION, DE 
RéSISTANCE, DE DURAbILITé ET DE CONFORT, IL N’EST PAS GARANTI qUE 
L’UTILISATION DE CE PRODUIT PRéVIENDRA TOUTE bLESSURE.

LET OP: HOEWEL ALLES IN HET WERK IS GESTELD mET bEHULP VAN DE 
ALLERNIEUWSTE TECHNIEKEN Om OPTImALE COmPATIbILITEIT qUA 
WERKING, STERKTE, DUURzAAmHEID EN COmFORT TE VERKRIjGEN, IS ER 
GEEN GARANTIE DAT LETSEL zAL WORDEN VOORKOmEN DOOR HET GEbRUIK 
VAN DIT PRODUCT.

POzNámKA: Aj KEď SA U NAjmODERNEjšíCH TECHNíK VENOVALO VšETKO 
úSILIE zíSKANIU mAxImáLNEj KOmPATIbILITy FUNKCIE, SILy, TRVANLIVOSTI 
A POHODLIA, NIE jE mOžNé zARUČIť, žE POUžíVANIE TOHTO PRODUKTU 
bUDE úČINNOU PREVENCIOU VOČI PORANENIU.

ERKLÆRING: SELVOm DER ER GjORT ALT HVAD AVANCEREDE TEKNIKKER 
KAN GØRE FOR AT OPNÅ DEN FORENEDE mAKSImALE FUNKTION, STyRKE, 
HOLDbARHED OG bEKVEmmELIGHED, ER DETTE IKKE NOGEN GARANTI FOR 
AT mAN KAN UNDGÅ LÆSIONER VED AT bRUGE DETTE PRODUKT.
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INTENDED USE/INDICATIONS:  
the aircast cryo/cuff combines focal compression with cold 
to provide optimal control of swelling, edema, hematoma, 
hemarthrosis, and pain. the length of use and frequency of use 
of the cryo/cuff are determined by the healthcare professional 
depending on individual patient’s needs.
CONTRAINDICATIONS:  
cryotherapy should not be used on persons with raynaud’s or 
other vasospastic diseases, cold hypersensitivity, decreased skin 
sensitivity, or compromised local circulation.
WARNINGS AND PRECAUTIONS:
•	 Do	not	use	an	elastic	wrap	in	conjunction	with	the	Cryo/

cuff.
•	 Dressings	used	under	the	Cryo/Cuff	should	be	applied	

lightly.
•	 Patient’s	skin	should	be	observed	frequently	due	to	

individual sensitivity and susceptibility to cold.
•	 When	filling	the	Cryo/Cuff,	do	not	raise	the	cooler	higher	

than 15 inches (38 cm) above the cuff to avoid excessive 
pressure.

•	 Reduce	pressure	with	any	sense	of	discomfort,	numbness	or	
tingling of the limb.

•	 The	Cryo/Cuff	is	designed	for	single	patient	use	only	
and may be used on the same patient for the length of 
treatment. the device should be cleaned if it is used on the 
same patient for an extended period of time (see cleaning 
instructions).

APPLICATION INFORmATION:
1) prepare cooler: connect blue tube to cooler. add water to 

line inside cooler, then add ice. For 6-8 hour treatment add 
ice to top of cooler. lay the insulation disk on top of ice. 
attach cooler lid snugly. allow 5 minutes with occasional 
shaking to chill water.

2) apply the empty cuff: lay cuff on front of knee and secure 
the	top	strap,	snug	but	not	tight.	Adjust	front	opening	so	cuff	
conforms to slightly flexed knee – knee cap should appear 
through opening. secure bottom strap loosely – do not 
stretch	the	elastic.	During	continuous	passive	motion	therapy	
(cpm) the bottom strap should be very loose.

3) Fill cuff: connect blue tube to cuff. Open air vent on cooler 
lid and raise cooler no more than 15 inches (38 cm) above the 
cuff. (if the cooler is raised more than 15 inches (38 cm), the 
cuff will increase in volume and in weight). hold raised cooler 
for	about	30	seconds	while	cuff	fills.	Close	air	vent	on	cooler	
lid. if not using an aircast autochill system, the cooler can 
now be disconnected from cuff by pressing the metal tab on 
the quick-disconnect while the cooler is raised.

4)	 Rechill	water:	At	first,	rechill	the	water	in	the	cuff	after	15-30	
minutes, then once an hour or as needed. reconnect the blue 
tube to cuff, lower the cooler below cuff, and the warmed 
water will drain from the cuff into the cooler. allow a minute 
or two for the water to mix with the ice and rechill, then raise 
the	cooler	and	repeat	the	filling	process.

the autochill system can be used with the cryo/cuff to 
automatically recycle the water from cooler to cuff (contact 
aircast customer service for more information).
CLEANING INSTRUCTIONS:  
after use completely drain water from cuff, tube, and cooler. (to 
drain tube, elevate tube while pressing tip of quick-disconnect). 
store cooler with top off to allow drying. periodically clean 
cuff, tube, and cooler using a few ounces of liquid soap added 
to hot water in cooler. recycle soap/water mixture between 
cooler/cuff a few times, then repeat with warm water only. rinse 
completely.
WARRANTy:	DJO,	LLC	will	repair	or	replace	all	or	part	of	the	unit	
and its accessories for material or workmanship defects for a 
period of six months from the date of sale.
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UTILISATION PRéVUE/INDICATIONS :  
la genouillère cryo/cuff d’aircast associe une compression 
ciblée au froid pour assurer un contrôle optimal du gonflement, 
de l’œdème, des hématomes, de l’hémarthrose et de la douleur. 
la durée et la fréquence d’utilisation de la genouillère cryo/cuff 
seront déterminées par le professionnel de la santé responsable 
suivant les besoins de chaque patient.
CONTRE-INDICATIONS :  
la cryothérapie ne doit pas être utilisée sur des personnes 
souffrant de la maladie de raynaud ou d’autres maladies 
angiospastiques, d’une hypersensibilité au froid, d’une sensibilité 
cutanée diminuée ou d’une mauvaise circulation locale.
AVERTISSEmENTS ET mISES EN GARDE : 
•	 Ne	pas	utiliser	un	bandage	élastique	en	même	temps	que	la	

genouillère cryo/cuff.
•	 Les	pansements	appliqués	sous	la	genouillère	Cryo/Cuff	ne	

doivent pas être serrés.
•	 La	sensibilité	et	les	réactions	au	froid	étant	différentes	selon	

les	individus,	l’état	de	la	peau	du	patient	doit	être	vérifié	
régulièrement.

•	 Lors	du	remplissage,	ne	pas	lever	la	glacière	à	plus	de	38	
cm au dessus de la genouillère cryo/cuff pour éviter toute 
pression excessive.

•	 En	cas	de	sensations	d’inconfort,	d’ankylose	ou	de	
fourmillement	dans	la	jambe,	réduire	la	pression.

•	 La	genouillère	Cryo/Cuff	est	conçue	pour	être	utilisée	
sur un seul patient et peut être réutilisée pour le même 
patient pendant toute la durée du traitement. Elle doit être 
nettoyée si elle est utilisée pour le même patient pendant 
une période prolongée (voir les consignes de nettoyage).

CONSIGNES DE POSE :
1)	 Préparation	de	la	glacière	:	raccorder	le	tube	bleu	à	la	

glacière.	Mettre	de	l’eau	dans	la	glacière	et	ajouter	de	la	
glace.	Pour	un	traitement	de	6	à	8	heures,	ajouter	de	la	glace	
jusqu’en	haut	de	la	glacière.	Poser	le	disque	isolant	sur	la	
glace. Fixer le couvercle en position fermée. attendre 5 
minutes en secouant de temps en temps pour refroidir l’eau.

2) pose de la genouillère vide : poser la genouillère sur le 
devant du genou et attacher la sangle supérieure en 
l’ajustant	sans	trop	serrer.	Régler	l’ouverture	frontale	pour	
permettre de plier légèrement le genou ; la rotule doit 
apparaître dans l’ouverture. attacher la sangle inférieure de 
façon	un	peu	lâche;	ne	pas	étirer	l’élastique.	Pendant	une	
rééducation par mouvement passif continu (continuous 
passive motion = cpm),  la sangle inférieure doit être très 
lâche.

3)	 Remplissage	de	la	genouillère	:	raccorder	le	tube	bleu	à	la	
genouillère. Ouvrir l’évent sur le couvercle de la glacière et 
lever	celle-ci	à	moins	de	38	cm	au-dessus	de	la	genouillère	
(si	la	glacière	est	à	plus	de	38	cm,	le	volume	et	le	poids	de	
la genouillère augmentent). tenir la glacière levée pendant 
environ 30 secondes pendant que la genouillère se remplit. 
Fermer l’évent sur le couvercle de la glacière. si la glacière 
n’utilise pas le système autochill d’aircast, elle peut alors 
être déconnectée de la genouillère en appuyant sur la 
languette métallique qui se trouve sur la déconnexion 
rapide pendant qu’elle est levée.

4) refroidissement ultérieur de l’eau: refroidir de nouveau 
l’eau	pour	la	première	fois	après	15	à	30	minutes,	puis	à	peu	
près toutes les heures ou selon les besoins. reconnecter le 
tube bleu sur la genouillère, abaisser la glacière en-dessous 
du niveau de la genouillère et laisser l’eau réchauffée 
s’écouler dans la glacière. attendre une minute ou deux 
pour	que	l’eau	se	mélange	à	la	glace	et	se	refroidisse,	puis	
lever la glacière et répéter le processus de remplissage.

le système autochill peut être utilisé avec la genouillère cryo/
cuff pour recycler l’eau automatiquement entre la glacière et 
la genouillère (pour plus de détails, contacter le service client 
d’aircast).
CONSIGNES DE NETTOyAGE :  
après utilisation, vider complètement l’eau de la genouillère, du 
tube et de la glacière (pour vidanger le tube, le maintenir levé 
tout en appuyant sur le bout de la déconnexion rapide). ranger 
la glacière sans son couvercle pour la laisser sécher. nettoyer 
périodiquement	la	genouillère,	le	tube	et	la	glacière	à	l’aide	de	
quelques centilitres de savon liquide dilué dans de l’eau chaude 
dans la glacière. Utiliser la même solution d’eau savonneuse 
pour laver la glacière et la genouillère plusieurs fois, puis répéter 
à	l’eau	tiède	seulement.	Rincer	soigneusement.
GARANTIE :	DJO,	LLC	répara	ou	remplacera	tout	ou	partie	de	
l’unité et de ses accessoires en cas de vice de matériau ou de 
fabrication	pendant	une	période	de	six	mois	à	partir	de	la	date	
d’achat.
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bEDOELD GEbRUIK/INDICATIES:  
De	Aircast	Cryo/Cuff	combineert	focale	compressie	met	
koeling voor een optimale beheersing van zwelling, oedeem, 
hematoom,	hemartrose	en	pijn.	De	duur	en	frequentie	
van gebruik van de cryo/cuff worden bepaald door de 
beroepsbeoefenaar	in	de	gezondheidszorg,	afhankelijk	van	de	
individuele behoeften van de patiënt.
CONTRA-INDICATIES:  
Cryotherapie	mag	niet	worden	toegepast	bij	personen	met	de	
ziekte van raynaud of andere vasospastische aandoeningen, 
overgevoeligheid voor koude, verminderde huidgevoeligheid of 
gecompromitteerde lokale circulatie.
WAARSCHUWINGEN EN VOORzORGEN:
•	 Gebruik	geen	elastisch	verband	in	combinatie	met	de	Cryo/

cuff lt.
•	 Verband	dat	wordt	gebruikt	onder	de	Cryo/Cuff	LT	moet	

licht worden aangebracht.
•	 De	huid	van	de	patiënt	moet	regelmatig	worden	

geobserveerd als gevolg van de individuele gevoeligheid 
voor en verdraagbaarheid van kou.

•	 Til	bij	het	vullen	van	de	Cryo/Cuff	LT	de	koeler	niet	
hoger dan 38 cm boven de cuff om overmatige druk te 
voorkomen.

•	 Verlaag	de	druk	bij	een	gevoel	van	ongemak,	verdoofdheid	
of tintelingen aan het been.

•	 De	Cryo/Cuff	LT	is	uitsluitend	ontworpen	voor	gebruik	bij	
één	patiënt	en	mag	bij	dezelfde	patiënt	worden	gebruikt	
gedurende de behandeling. het instrument moet gereinigd 
worden als het gedurende een langere periode wordt 
gebruik	bij	dezelfde	patiënt	(zie	reinigingsinstructies).

INFORmATIE OVER HET AANbRENGEN:
1) prepareer de koeler: sluit de blauwe tube aan op de koeler. 

Vul	de	koeler	tot	de	lijn	met	water	en	voeg	vervolgens	
ijs	toe.	Doe	bij	een	6	tot	8	uur	durende	behandeling	ijs	
bovenop	de	koeler.	Plaats	de	isolatiedisk	bovenop	het	ijs	en	
doe het deksel van de koeler goed dicht. laat het water 5 
minuten afkoelen schud het af en toe.

2)	 De	lege	cuff	aanbrengen:	Leg	de	cuff	op	de	voorkant	van	
de knie en maak de band vast; nauwsluitend, maar niet te 
strak.	Stel	de	opening	aan	de	voorkant	van	de	cuff	zo	bij	
dat	het	aansluit	op	een	licht	gebogen	knie	–	de	knieschijf	
moet	door	de	opening	te	zien	zijn.	Maak	de	onderste	band	
lichtjes	vast	–	rek	het	elastiek	niet	uit.	Bij	continue	passieve	
bewegings(cpm-) therapie moet de onderste band zeer los 
vast zitten.

3)	 De	cuff	vullen:	Sluit	de	blauwe	tube	van	de	koeler	aan	op	
de cuff. Open het luchtventiel op het deksel van de koeler 
en til de koeler niet meer dan 38 cm boven de cuff. (als de 
koeler	hoger	dan	38	cm	wordt	getild,	krijgt	de	cuff	meer	
volume en gewicht). til de koeler 30 seconden lang op en 
laat de cuff zich vullen. sluit het luchtventiel op het deksel 
van de koeler. als u geen gebruik maakt van een aircast 
autochill-systeem kan de koeler los worden gekoppeld van 
de	cuff	door	op	het	metalen	lipje	op	de	snel-ontkoppeling	
te	drukken	terwijl	de	koeler	wordt	opgetild.

4) Koel het water opnieuw: het water in de cuff moet in eerste 
instantie na 15 tot 30 minuten opnieuw worden gekoeld en 
vervolgens om het uur of wanneer nodig. sluit de blauwe 
tube opnieuw aan op de cuff, laat de koeler zakken tot 
onder de cuff en laat het opgewarmde water uit de cuff 
in de koeler lopen. laat het water, als de cuff eenmaal is 
leeggelopen ongeveer 2 minuten opnieuw mengen met 
het	ijs	en	opnieuw	koelen,	til	de	koeler	vervolgens	op	en	
herhaal het vulproces.

het autochill-systeem kan worden gebruikt met de cryo/
cuff om automatisch het water uit de koeler naar de cuff te 
recyclen (neem voor meer informatie contact op met de aircast-
klantenservice).
REINIGINGSINSTRUCTIES:  
laat het water volledig uit de cuff, tube en koeler lopen na 
gebruik.	(Til	de	tube	op	om	deze	leeg	te	laten	lopen,	terwijl	u	op	
het	lipje	van	snel-loskoppelen	drukt).	Bewaar	de	koeler	met	het	
deksel eraf zodat alles kan drogen. reinig zo nu en dan de cuff, 
tube	en	koeler	door	een	beetje	vloeibare	zeep	in	heet	water	in	
de koeler te plaatsen. hergebruik het zeepwater een paar keer 
bij	de	koeler	en	de	cuff	en	herhaal	het	proces	vervolgens	met	
alleen	warm	water.	Volledig	uitspoelen.
GARANTIE: DJO,	LLC	zal	gedurende	een	periode	van	zes	
maanden	na	de	verkoopdatum	het	product	en	de	bijbehorende	
accessoires	geheel	of	gedeeltelijk	repareren	of	vervangen	als	
materiaal- of fabricagefouten geconstateerd worden.
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USO PREVISTO/INDICAzIONI:  
il criomanicotto per ginocchio aircast combina la compressione 
focale col freddo per offrire un controllo ottimale di 
rigonfiamento, edema, ematoma, emartrosi e dolore. la durata 
e la frequenza di utilizzo del criomanicotto sono determinate 
dal professionista sanitario in base alle esigenze del singolo 
paziente.
CONTROINDICAzIONI: 
la crioterapia non va utilizzata su persone affette da malattia di 
Raynaud	o	altre	malattie	vasospastiche,	ipersensibilità	al	freddo,	
ridotta	sensibilità	cutanea	o	compromissione	della	circolazione	
locale.
AVVERTENzE E PRECAUzIONI:
•	 Non	utilizzare	una	garza	elastica	assieme	al	criomanicotto.
•	 Le	medicazioni	utilizzate	sotto	il	criomanicotto	vanno	

applicate leggermente.
•	 La	cute	del	paziente	dovrà	essere	osservata	con	frequenza	a	

causa	della	sensibilità	e	suscettibilità	individuali	al	freddo.
•	 Quando	si	riempie	il	criomanicotto,	non	sollevare	il	

refrigeratore più di 38 cm al di sopra del manicotto per 
evitare una pressione eccessiva.

•	 Ridurre	la	pressione	in	presenza	di	qualsiasi	sensazione	di	
disagio, stordimento o formicolio dell’arto.

•	 Il	criomanicotto	è	progettato	per	essere	utilizzato	solo	su	un	
singolo paziente e può essere utilizzato sullo stesso paziente 
per tutta la durata del trattamento. il dispositivo va pulito se 
è utilizzato sullo stesso paziente per un periodo prolungato 
(vedere le istruzioni di pulizia).

INFORmAzIONI SULL’APPLICAzIONE:
1) preparare il refrigeratore: collegare il tubo blu al 

refrigeratore. aggiungere acqua al refrigeratore interno, 
quindi aggiungere ghiaccio. per un trattamento di 6-8 ore, 
aggiungere ghiaccio alla parte superiore del refrigeratore. 
Disporre	il	disco	di	isolamento	al	di	sopra	del	ghiaccio.	
Fissare saldamente il coperchio del refrigeratore. lasciare 
trascorrere 5 minuti, scuotendo occasionalmente per 
raffreddare l’acqua.

2)	 Applicare	il	manicotto	vuoto:	Disporre	il	manicotto	sulla	
parte	anteriore	del	ginocchio	e	fissare	la	cinghia	superiore,	
in modo aderente ma senza serrare. regolare l’apertura 
anteriore in modo che il manicotto si adatti al ginocchio 
leggermente	flesso	–	la	ginocchiera	dovrà	apparire	
attraverso l’apertura. Fissare la cinghia inferiore senza 
stringerla eccessivamente; non tendere eccessivamente 
l’elastico.	Durante	la	terapia	con	movimento	continuo	
passivo (continuous passive motion, cpm), la cinghia 
inferiore	dovrà	essere	molto	allentata.

3) riempire il manicotto: collegare il tubo blu al manicotto. 
Aprire	lo	sfiato	dell’aria	sul	coperchio	del	refrigeratore	
e sollevare il refrigeratore di non oltre 38 cm al di sopra 
del manicotto. (se il refrigeratore è sollevato di oltre 38 
cm, il manicotto aumenta di volume e peso). tenere il 
refrigeratore sollevato per circa 30 secondi durante il 
riempimento	del	manicotto.	Chiudere	lo	sfiato	dell’aria	sul	
coperchio del refrigeratore. se non si utilizza un sistema 
di autoraffreddamento aircast, il refrigeratore può ora 
essere ora scollegata dal manicotto premendo la linguetta 
metallica sullo scollegamento rapido mentre il refrigeratore 
è sollevato.

4) raffreddare nuovamente l’acqua: inizialmente raffreddare 
nuovamente l’acqua nel manicotto dopo 15-30 minuti, 
quindi una volta all’ora se necessario. ricollegare il 
tubo blu al manicotto, abbassare il refrigeratore sotto il 
manicotto;	l’acqua	riscaldata	sarà	drenata	dal	manicotto	
nel refrigeratore. lasciare trascorrere 1-2 minuti per lasciare 
mescolare l’acqua col ghiaccio e raffreddare nuovamente, 
quindi sollevare il refrigeratore e ripetere il processo di 
riempimento.

il sistema di autoraffreddamento può essere utilizzato col 
criomanicotto per riciclare automaticamente l’acqua dal 
refrigeratore al manicotto (contattare l’assistenza clienti aircast 
per maggiori informazioni).
ISTRUzIONI PER LA PULIzIA:  
Dopo	l’utilizzo	drenare	completamente	l’acqua	dal	manicotto,	
dal tubo e dal refrigeratore (per drenare il tubo, sollevarlo 
premendo nel contempo la punta dello scollegamento rapido). 
conservare il refrigeratore con la parte superiore rimossa per 
lasciarlo asciugare. pulire periodicamente il manicotto, il tubo e 
il refrigeratore utilizzando qualche decina di grammi di sapone 
liquido aggiunto ad acqua calda nel refrigeratore. riciclare 
la miscela di acqua e sapone tra refrigeratore e manicotto 
qualche volta, quindi ripetere solo con acqua calda. risciacquare 
completamente.
GARANzIA:	DJO,	LLC	s’impegna	alla	riparazione	o	alla	
sostituzione di tutti i componenti del dispositivo e dei relativi 
accessori in caso di difetti di lavorazione o materiali, rinvenuti 
entro sei mesi dalla data di acquisto.

NON CONTIENE LATTICE

URČENé POUžITIE/INDIKáCIE:  
Ortéza	Aircast	Cryo/Cuff	kombinuje	fokálnu	kompresiu	s	
chladom,	čím	poskytuje	optimálnu	kontrolu	opuchliny,	edému,	
hematómu,	hemartrózy	a	bolesti.		Dobu	a	frekvenciu	použitia	
ortézy cryo/cuff určí odborný zdravotnícky pracovník podľa 
individuálnych	potrieb	pacienta.
KONTRAINDIKáCIE:  
Kryoterapia	sa	nesmie	použiť	u	osôb	s	Raynaudovou	alebo	inou	
vazospastickou	chorobou,	precitlivenosťou	na	chlad,	zníženou	
citlivosťou	pokožky	alebo	oslabeným	miestnym	obehom.
VAROVANIA A PREVENTíVNE OPATRENIA:
•	 V	kombinácii	s	ortézou	Cryo/Cuff	nepoužívajte	elastické	

obvínadlo.
•	 Pod	ortézu	Cryo/Cuff	aplikujte	len	zľahka	utiahnuté	obväzy.
•	 Pacientovu	pokožku	často	kontrolujte	–	citlivosť	na	chlad	je	

veľmi	individuálna.	
•	 Pri	napĺňaní	ortézy	Cryo/Cuff	nedvíhajte	chladiacu	nádobu	

vyššie	ako	38	cm	nad	manžetu,	aby	nedošlo	k	aplikácii	
nadmerného tlaku.

•	 Znížte	tlak	pri	akomkoľvek	náznaku	nepohodlia,	zníženej	
citlivosti alebo mravčení v končatine.

•	 Ortéza	Cryo/Cuff	je	určená	pre	použitie	len	jediným	
pacientom,	a	ten	istý	pacient	ju	môže	používať	po	celú	
dobu	liečby.	Ak	ten	istý	pacient	používa	ortézu	po	dlhší	čas,	
prípravok	sa	musí	čistiť	(pozri	pokyny	k	čisteniu).

INFORmáCIE O APLIKáCII:
1)	 Pripravte	chladiacu	nádobu:	Pripojte	modrú	hadicu	

k	chladiacej	nádobe.	Do	chladiacej	nádoby	nalejte	vodu	
až	po	rysku,	potom	pridajte	ľad.	Pre	6-8hodiné	ošetrenie	
pridajte	ľad	až	po	okraj	chladiacej	nádoby.	Ľad	prikryte	
izolačným	kotúčom.	Chladiacu	nádobu	pevne	uzavrite	
vrchnákom.	Počkajte	5	minút,	pokiaľ	sa	voda	ochladí,	
pričom	nádobou	občas	potraste.

2)	 Nasaďte	prázdnu	manžetu.	Manžetu	položte	na	koleno	
a	zatiahnite	najvyšší	popruh;	mal	by	priľahnúť,	no	nesmie	
byť	tesný.	Predný	otvor	posuňte	tak,	aby	manžeta	priliehala	
na	mierne	ohnuté	koleno	–	v	otvore	by	malo	byť	vidieť	
jabĺčko.	Voľne	pritiahnite	spodný	popruh	–	elastickú	časť	
nenapínajte.	Počas	kontinuálnej	terapie	pasívnym	pohybom	
(CPM)	musí	byť	spodný	popruh	značne	voľný.

3)	 Naplňte	manžetu:	k	manžete	pripojte	modrú	hadicu.		
Otvorte	vzduchový	ventil	na	viečku	chladiacej	nádoby	
a	chladiacu	nádobu	nadvihnite	maximálne	do	výšky	
38	cm	nad	manžetou.	(Ak	chladiacu	nádobu	zdvihnete	
vyššie,	ako	38	cm,	manžeta	zväčší	svoj	objem	a	hmotnosť.)	
Zdvihnutú	chladiacu	nádobu	držte	okolo	30	sekúnd,	kým	
sa	manžeta	nenaplní.	Zatvorte	vzduchový	ventil	na	viečku	
chladiacej	nádoby.	Ak	nepoužívate	Aircast	Autochill	Systém	
(automatický	chladiaci	systém	Aircast),	chladiacu	nádobu	
môžete	odpojiť	od	manžety	v	čase,	keď	je	vo	vyvýšenej	
polohe,	stlačením	kovového	jazýčka	na	rýchloupínacom	
konektore.

4)	 Vodu	opakovane	ochladzujte:	Spočiatku	vodu	v	manžete	
znovu	ochlaďte	po	15-30	minútach,	potom	raz	za	hodinu	
alebo	podľa	potreby.	Znovu	pripojte	modrú	hadicu	k	
manžete,	chladiacu	nádobu	umiestnite	do	nižšej	polohy	než	
je	poloha	manžety,	aby	ohriata	voda	pretiekla	z	manžety	
do	chladiacej	nádoby.	Počkajte	minútu	–	dve,	kým	sa	voda	
opäť	premieša	s	ľadom	a	ochladí,	potom	zdvihnite	chladiacu	
nádobu	a	zopakujte	naplnenie	manžety.

S	ortézou	Cryo/Cuff	môžete	použiť	chladiaci	systém	Autochill	na	
automatické	prečerpávanie	vody	medzi	chladiacou	nádobou	a	
manžetou	(ďalšie	informácie	vám	poskytne	služba	zákazníkom	
spoločnosti aircast).
POKyNy K ČISTENIU:  
Po	použití	manžety	vypusťte	všetku	vodu	z	manžety,	hadice	
a	chladiacej	nádoby.	(Hadicu	vypustíte,	keď	ju	zdvihnete	
a	následne	stlačíte	sponku	rýchloupínacieho	konektora).	
Chladiacu	nádobu	uložte	so	zloženým	viečkom,	aby	mohla	
vyschnúť.	Pravidelne	čistite	manžetu,	hadicu	a	chladiacu	
nádobu:	chladiacu	nádobu	naplňte	horúcou	vodou,	do	ktorej	
pridáte	niekoľko	ml	tekutého	mydla.	Zmes	vody	a	mydla	
nechajte	niekoľko	razy	pretiecť	medzi	chladiacou	nádobou	
a	manžetou,	potom	postup	zopakujte,	avšak	iba	s	teplou	vodou.		
Dôkladne	opláchnite.
záRUKA:	DJO,	LLC	opraví	alebo	vymení	celú	jednotku	alebo	jej	
časti	a	príslušenstvo	v	prípade	chýb	materiálu	alebo	odborného	
spracovania	po	dobu	šiestich	mesiacov	od	dátumu	predaja.

bEz LATExU

APLICACIONES/INDICACIONES:  
El crio/manguito combina compresión concentrada y frío 
para un control óptimo de hinchazón, edemas, hematomas, 
hemartrosis	y	dolor	en	general.	El	médico	determinará	el	tiempo	
de	duración	y	la	frecuencia	del	uso	del	Crio/Manguito	según	las	
necesidades del paciente. 
CONTRAINDICACIONES: 
No	se	utilizará	la	crioterapia	en	personas	que	padezcan	la	
enfermedad	de	Raynaud	u	otras	afecciones	vasoespásticas,	
hipersensibilidad	al	frío,	sensibilidad	cutánea	reducida	o	
circulación local afectada.
ADVERTENCIAS y PRECAUCIONES:
•	 No	usar	un	vendaje	elástico	con	el	Crio/Manguito.
•	 Poner	flojos	los	vendajes	debajo	del	Crio/Manguito.
•	 Observar	con	frecuencia	la	piel	del	paciente,	dada	la	

diferente sensibilidad y susceptibilidad al frío de cada 
persona. 

•	 Al	rellenar	el	Crio/Manguito,	no	elevar	el	enfriador	a	más	
de 38 cm. por encima del mismo para evitar una presión 
excesiva.  

•	 Reducir	la	presión	a	la	menor	sensación	de	molestia,	
entumecimiento u hormigueo en la extremidad.

•	 El	Crio/Manguito	es	para	uso	de	un	solo	paciente,	quien	
podrá	utilizarlo	mientras	dure	el	tratamiento.	Si	un	mismo	
paciente lo usa durante un período prolongado de tiempo, 
el	dispositivo	deberá	limpiarse	(véanse	las	instrucciones	de	
limpieza).

INSTRUCCIONES DE COLOCACIóN:
1) preparar el enfriador: conectar el tubo azul al enfriador. 

añadir agua para “forrar” el interior del enfriador y luego 
hielo. para un tratamiento de 6-8 horas, añadir hielo hasta el 
tope del enfriador. poner el disco aislante encima del hielo. 
Colocar	la	tapa	del	enfriador	ajustándola	bien.	Esperar	5	
minutos, agitando de vez en cuando para que el agua se 
enfríe.

1) aplicar el manguito vacío. poner el manguito en la parte 
anterior	de	la	rodilla	y	ajustar	la	correa	superior,	firme	pero	
sin apretar. adaptar la abertura de delante para que el 
manguito siga la forma de la rodilla ligeramente flexionada 
–	la	rótula	deberá	sobresalir	por	la	abertura.	Atar	la	correa	
inferior	sin	apretar	–	no	estirar	el	elástico.	Durante	el	
tratamiento de movimiento pasivo continuo (cpm), la correa 
inferior	deberá	estar	muy	floja.

3)   rellenar el manguito: conectar el tubo azul al manguito. 
abrir el respiradero  que se encuentra en la tapa del 
enfriador	y	elevar	éste	a	no	más	de	38	cm.	por	encima	
del	manguito.	(Si	se	eleva	el	enfriador	más	de	38	cm.,	
aumentarán	el	volumen	y	peso	del	manguito).	Mantener	
elevado el enfriador unos 30 segundos mientras se llena al 
manguito. cerrar el respiradero en la tapa del enfriador. si 
no se usa un sistema autochill (autoenfriador) de aircast, 
ahora	se	podrá	desconectar	el	enfriador	del	manguito	
apretando	la	lengüeta	metálica	de	desconexión	rápida	
mientras	el	enfriador	está	alzado.

4)			Volver	a	enfriar	el	agua.	Al	principio,	volver	a	enfriar	el	
agua del manguito primero a los 15-30 minutos, luego una 
vez	por	hora	o	según	se	precise.	Reconectar	el	tubo	azul	
al	manguito,	bajar	el	enfriador	por	debajo	del	manguito;	
el	agua	caliente	caerá	del	maguito	al	enfriador.	Dejar	
transcurrir un par de minutos para que el agua se mezcle 
con el hielo y se vuelva a enfriar, luego elevar el enfriador  y 
repetir el procedimiento de relleno.

El sistema autoenfriador puede emplearse con el crio/manguito 
para	reciclar	automáticamente	el	agua	del	enfriador	al	manguito	
(para	más	información,	dirigirse	al	servicio	al	cliente	de	Aircast)
INSTRUCCIONES DE LImPIEzA: 
Después	del	uso,	vaciar	completamente	el	agua	del	manguito,	
el tubo y el enfriador. (para vaciar el tubo, elevar éste apretando 
al mismo tiempo la punta del dispositivo de desconexión 
rápida).	Guardar	el	enfriador	sin	la	tapa	para	que	se	seque.	
periódicamente, limpiar el manguito, el tubo y el enfriador 
usando aproximadamente 100-200 mls de detergente líquido 
diluido en agua caliente en el enfriador. reciclar varias veces la 
mezcla de detergente y agua entre el enfriador y el manguito y 
luego repetir sólo con agua caliente. aclarar muy bien.
GARANTíA:	DJO,	LLC	se	compromete	a	reparar	o	sustituir	la	
totalidad o parte del producto y sus accesorios, por defectos del 
material o de la fabricación, durante los seis meses siguientes a 
la fecha de venta.

NO CONTIENE LáTEx

zWECKbESTImmUNG/INDIKATIONEN:  
Durch	den	Aircast-Cryo/Cuff	werden	konzentrierte	Kompression	
und	Kälte	vereint,	um	optimale	Kontrolle	bei	Schwellungen,	
Ödem,	Hämatom,		Hämarthrosen	und	Schmerzen	zu	liefern.	
Einsatzdauer	und	Häufigkeit	der	Verwendung	des	Cryo/Cuffs	
werden	je	nach	Bedürfnissen	des	Patienten	vom	behandelnden	
arzt bestimmt.
KONTRAINDIKATIONEN: 
Kältetherapie	sollte	nicht	bei	Personen	verwendet	werden,	
die an raynaud-Krankheit oder anderen vasospastischen 
Erkrankungen,	Überempfindlichkeit	gegen	Kälte,	verminderter	
hautempfindsamkeit oder kompromittierter örtlicher 
Durchblutung	leiden.
WARNHINWEISE UND VORSICHTSmASSNAHmEN:
•	 In	Verbindung	mit	dem	Cryo/Cuff	keinen	Elastikverband	

verwenden.
•	 Verbände	unter	dem	Cryo/Cuff	sollten	leicht	anliegen.
•	 Da	Patienten	unterschiedliche	Empfindlichkeit	gegen	und	

Wahrnehmung	von	Kälte	haben,	sollte	die	Haut	einzelner	
Patienten	häufig	geprüft	werden.

•	 Beim	Füllen	des	Cryo/Cuffs	den	Kühler	nicht	mehr	als	38	
cm	höher	als	den	Cuff	anheben,	um	übermäßigen	Druck	zu	
vermeiden.

•	 Den	Druck	mindern,	wenn	sich	der	Cuff	unangenehm	
anfühlt	oder	in	der	Gliedmaße	ein	Taubheitsgefühl	oder	
Kribbeln manifestiert. 

•	 Der	Cryo/Cuff		ist	zur	Verwendung	an	einem	
Patienten	gedacht	und	kann	während	der	gesamten	
Behandlungsdauer	am	selben	Patienten	wiederverwendet	
werden.	Wenn	er	am	selben	Patienten	für	einen	längeren	
Zeitraum	verwendet	wird,	dann	sollte	er	gereinigt	werden	
(siehe reinigungsanweisung).

ANWENDUNGSINFORmATION:
1)	 Den	Kühler	vorbereiten:	Den	blauen	Schlauch	am	Kühler	

anschließen.	Bis	zur	Linie	im	Kühler	Wasser	einfüllen,	danach	
Eis	zugeben.	Für	eine	6-8-stündige	Behandlung	oben	am	
Kühler	Eis	zugeben.	Die	Isolierscheibe	auf	das	Eis	legen.	
Den	Kühlerdeckel	fest	aufsetzen.	5	Minuten	warten	und	
gelegentlich	schütteln,	damit	sich	das	Wasser	abkühlt.

2)		 Den	leeren	Cuff	anlegen.	Den	Cuff	vor	das	Knie	legen	und	
den	oberen	Gurt	gut,	aber	nicht	zu	eng	befestigen.	Die	
vordere Öffnung anpassen, damit sich der cuff einem leicht 
gebeugten Knie anpasst - die Kniescheibe sollte durch die 
Öffnung	ragen.	Den	unteren	Gurt	lose	befestigen	-	das	
Elastikmaterial	nicht	dehnen.	Während	fortlaufender,	
passiver	Bewegungstherapie	sollte	der	untere	Gurt	sehr	lose	
sein.  

3)		 Den	Cuff	füllen:	Den	blauen	Kühlerschlauch	am	Cuff	
anschließen.	Das	Luftventil	am	Kühlerdeckel	öffnen	und	
den Kühler nicht höher als 38 cm über den cuff anheben. 
(Wenn	der	Kühler	höher	als	38	cm	angehoben	wird,	dann	
erhöhen	sich	Volumen	und	Gewicht	des	Cuffs).	Den	Kühler	
ca.	30	Sekunden	lang	anheben,	während	sich	der	Cuff	
füllt.	Das	Luftventil	am	Kühlerdeckel	schließen.	Wenn	kein	
aircast-autochill-system verwendet wird, kann der Kühler 
jetzt,	während	er	noch	angehoben	ist,	durch	Drücken	der	
metallasche an der schnelllöseverbindung vom cuff getrennt 
werden.

4)	 Das	Wasser	erneut	kühlen.	Das	Wasser	im	Cuff	zunächst	
nach 15-30 minuten und dann einmal pro stunde oder 
nach	Bedarf	nachkühlen.	Den	blauen	Schlauch	wieder	am	
Cuff	anschließen	und	den	Kühler	unter	Cuffhöhe	senken,	
damit	das	Wasser	ganz	in	den	Kühler	ablaufen	kann.	Ein	
oder	zwei	Minuten	warten,	damit	sich	das	Wasser	mit	dem	
Eis vermischen und nachkühlen kann, danach den Kühler 
anheben und den auffüllvorgang wiederholen. 

mit dem cryo/cuff kann das autochill-system verwendet 
werden,	durch	das	das	Wasser	automatisch	von	Kühler	zu	Cuff	
recycelt wird (weitere information hierzu erhalten sie vom 
aircast-Kundendienst). 
REINIGUNGSANWEISUNG:  
Nach	Verwendung	das	Wasser	völlig	aus	dem	Cuff	und	dem	
Kühler	ablaufen	lassen.	(Zum	Entleeren	des	Schlauchs,	diesen	
anheben,	während	die	Spitze	der	Schnelllöseverbindung	
gedrückt	wird).	Den	Kühler	mit	abgenommenem	Deckel	lagern,	
damit er völlig trocknen kann. cuff, schlauch und Kühler 
regelmäßig	mit	etwas	Flüssigseife	in	heißem	Wasser	im	Kühler	
reinigen.	Das	Seifenwasser	mehrmals	zwischen	Kühle	und	
Cuff	hin-	und	herschwenken	und	danach	den	Vorgang	nur	mit	
warmem	Wasser	wiederholen.	Gut	spülen.	
GARANTIE: DJO,	LLC	garantiert	bei	Material-	oder	
herstellungsdefekten die reparatur bzw. den austausch der 
kompletten	Vorrichtung	oder	eines	Teils	der	Vorrichtung	und	
aller	zugehörigen	Zubehörteile	für	einen	Zeitraum	von	sechs	
Monaten	ab	dem	Verkaufsdatum.

ENTHäLT KEINEN LATEx

TILSIGTET bRUG/INDIKATIONER:  
aircast cryo/cuff-bandagen kombinerer fokal kompression 
med kulde for at give optimal kontrol af hævelse, ødem, 
hæmatom, hæmartrosis og smerter. hvor længe og ofte cryo/
Cuff-bandagen	må	anvendes,	afgøres	af	sundhedsplejeper-
sonalet efter den individuelle patients behov.
KONTRAINDIKATIONER:  
cryoterapi må ikke anvendes til patienter med raynaud’s 
syndrom eller andre vasospastiske sygdomme, overfølsomhed 
over for kulde, nedsat hudfølsomhed eller kompromitteret lokal 
blodcirkulation.
ADVARSLER OG FORSIGTIGHEDSREGLER:
•	 Brug	ikke	et	elastisk	omslag	sammen	med	Cryo/

cuff-bandagen.
•	 Forbindinger,	som	anvendes	under	Cryo/Cuff-bandagen,	må	

ikke sidde for stramt.
•	 Patientens	hud	skal	kontrolleres	hyppigt	på	grund	af	

individuel følsomhed og modtagelighed over for kulde.
•	 Når	Cryo/Cuff-bandagen	fyldes,	må	kølebeholderen	ikke	

løftes mere end 38 cm over bandagen for at undgå for stort 
tryk.

•	 Reducér	trykket,	hvis	der	mærkes	ubehag,	følelsesløshed	
eller snurren i ekstremiteten.

•	 Cryo/Cuff-bandagen	er	kun	designet	til	brug	for	en	
enkelt patient, men kan bruges på den samme patient, 
så	længe	behandlingen	varer.	Bandagen	skal	rengøres,	
hvis den anvendes på den samme patient i længere tid (se 
rengøringsvejledningen)

OPLySNINGER Om ANVENDELSE:
1) Forbered kølebeholderen: tilslut den blå slange til 

kølebeholderen.	Tilsæt	vand	op	til	linjen	indvendigt	
i kølebeholderen og derefter is. Efter 6-8 timers 
behandling skal kølebeholderen genopfyldes med is. læg 
isoleringsstykket ovenpå isen. sæt kølebeholderens låg 
godt på. lad vandet afkøle i 5 minutter og ryst beholderen 
en gang imellem.

2) sæt den tomme bandage på. læg bandagen på forsiden 
af knæet og fastgør med den øverste strop, så den sidder 
tæt,	men	ikke	for	stramt.	Justér	den	forreste	åbning,	så	
bandagen	former	sig	efter	det	let	bøjede	knæ	-	knæskallen	
skal kunne ses gennem åbningen. sæt den nederste strop 
løst på - stræk ikke elastikken. Under kontinuerlig passiv 
bevægelsesterapi (cpm) skal den nederste strop være 
meget løs.

3) Fyld bandagen: tilslut den blå slange til bandagen. Åbn 
luftventilen på kølebeholderens låg og løft kølebeholderen, 
dog ikke mere end 38 cm over bandagen.  (hvis 
kølebeholderen løftes mere end 38 cm, øges bandagens 
volumen og vægt). hold kølebeholderen løftet i ca. 
30 sekunder, mens bandages fyldes. luk luftventilen i 
kølebeholderens låg. hvis der ikke anvendes et aircast 
autochill system, kan kølebeholderen nu afkobles fra 
bandagen ved at trykke på metalfligen på hurtigudløseren, 
mens kølebeholderen er løftet.

4) afkøl vandet igen: Første gang skal vandet i bandagen 
afkøles igen efter 15-30 minutter og derefter én gang i 
timen eller efter behov.  tilslut den blå slangen til bandagen 
igen, sænk kølebeholderen, så den er lavere end bandagen, 
hvorefter det varme vand vil løbe ud af bandagen og ned i 
kølebeholderen.	Vent	et	par	minutter,	indtil	vandet	blandes	
med isen og afkøles igen, hvorefter kølebeholderen løftes 
igen og påfyldningsprocessen gentages.

autochill systemet kan bruges sammen med cryo/
cuff-bandagen til automatisk recirkulering af vandet fra 
kølebeholderen til bandagen (yderligere oplysninger fås ved at 
kontakte kundeservice hos aircast).
RENGØRINGSVEjLEDNING:  
Efter brug skal vandet tømmes helt ud af bandagen, slangen 
og	kølebeholderen.	(Vandet	tømmes	ud	af	slangen	ved	at	
løfte slangen, samtidig med at der trykkes på spidsen af 
hurtigudløseren). når kølebeholderen sættes væk, skal låget 
tages af, så den kan tørre. rengør med mellemrum bandagen, 
slangen og kølebeholderen ved at tilsætte nogle få centiliter 
flydende sæbe til varmt vand i kølebeholderen. lad sæbe/
vandblandingen cirkulere gennem kølebeholderen og 
bandagen nogle få gange og gentag derefter med varmt vand 
uden sæbe. skyl grundigt.
GARANTI: Op	til	seks	måneder	efter	købsdatoen	vil	DJO,	LLC	
helt eller delvist reparere eller udskifte udstyret og dets tilbehør i 
tilfælde	af	fejl	i	materialer	eller	udførelse.
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English

ENGLISH
Before Using the Device, please reaD the following 
instrUctions completely anD carefUlly. correct 
application is vital to the proper fUnctioning of the 
Device.

spanish

ESPAÑOL
antes De UtiliZar este Dispositivo, lea por favor 
estas instrUcciones completa y DeteniDamente. el Uso 
correcto es fUnDamental para el fUncionamiento 
apropiaDo De este Dispositivo.

gErman

DEUTSCH
vor geBraUch Der vorrichtUng Bitte Die 
geBraUchsanweisUng sorgfÄltig DUrchlesen. Die 
einwanDfreie fUnKtion Der vorrichtUng ist nUr Bei 
richtigem anlegen gewÄhrleistet.

italian

ITALIANO
prima Dell’Uso, leggere interamente e attentamente 
QUeste istrUZioni. la corretta applicaZione 
È Di fonDamentale importanZa per Un BUon 
fUnZionamento.

FrEnch

FRANÇAIS
lire attentivement la totalitÉ Des instrUctions 
sUivantes avant D’Utiliser le Dispositif. Une 
mise en place correcte est inDispensaBle aU Bon 
fonctionnement DU Dispositif.

dutch

NEDERLANDS
lees onDerstaanDe geBrUiKsaanwiJZing aanDachtig 
en volleDig Door voorDat U Dit instrUment geBrUiKt. 
JUist geBrUiK is BelangriJK voor een goeDe werKing 
van het proDUct.

slovak

SLOVENČINA
preD poUŽitÍm tohto nÁstroJa si poZorne preČÍtaJte 
celÉ nasleDUJÚce inŠtrUKcie. sprÁvne poUŽitie 
prÍstroJa Je nUtnÉ K Jeho sprÁvnemU fUngovaniU.

danish

DANSK
lÆs fØlgenDe anvisninger grUnDigt igennem fØr 
anvenDelse af anorDningen. KorreKt anvenDelse er 
vigtig for, at anorDningen fUngerer KorreKt.

NOTICE: WHILE EVERy EFFORT HAS bEEN mADE IN STATE-OF-THE-ART 
TECHNIqUES TO ObTAIN THE mAxImUm COmPATIbILITy OF FUNCTION, 
STRENGTH, DURAbILITy AND COmFORT, THERE IS NO GUARANTEE THAT 
INjURy WILL bE PREVENTED THROUGH THE USE OF THIS PRODUCT.

AVISO: SI bIEN SE HAN HECHO TODOS LOS ESFUERzOS POSIbLES CON LAS 
TéCNICAS máS mODERNAS PARA ObTENER LA COmPATIbILIDAD máxImA 
DE LA FUNCIóN, RESISTENCIA, DURAbILIDAD y COmODIDAD, NO ExISTE 
GARANTíA ALGUNA DE qUE SE EVITARáN LESIONES DURANTE EL EmPLEO 
DE ESTE PRODUCTO.

HINWEIS: ObWOHL ALLE ANSTRENGUNGEN UNTERNOmmEN WURDEN, 
UNTER EINSATz mODERNSTER VERFAHREN mAxImALE KOmPATIbILITäT VON 
FUNKTION, FESTIGKEIT, HALTbARKEIT UND OPTImALEm SITz zU ERzIELEN, 
KANN KEINE GARANTIE GEGEbEN WERDEN, DASS DURCH DIE ANWENDUNG 
DIESES PRODUKTS VERLETzUNGEN VERmIEDEN WERDEN KöNNEN.

AVVISO: SEbbENE OGNI SFORzO SIA STATO COmPIUTO CON L’ImPIEGO DI 
TECNICHE D’AVANGUARDIA PER FAbbRICARE UN PRODOTTO CHE OFFRA 
IL mASSImO DELLA FUNzIONALITÀ, RObUSTEzzA, DURATA E bENESSERE, 
NON VIENE DATA ALCUNA GARANzIA CHE L’USO DI TALE PRODOTTO POSSA 
PREVENIRE LESIONI.

AVIS : bIEN qUE TOUTES LES TECHNIqUES DE POINTE AIENT éTé UTILISéES 
AFIN D’ObTENIR LE NIVEAU mAxImAL DE COmPATIbILITé DE FONCTION, DE 
RéSISTANCE, DE DURAbILITé ET DE CONFORT, IL N’EST PAS GARANTI qUE 
L’UTILISATION DE CE PRODUIT PRéVIENDRA TOUTE bLESSURE.

LET OP: HOEWEL ALLES IN HET WERK IS GESTELD mET bEHULP VAN DE 
ALLERNIEUWSTE TECHNIEKEN Om OPTImALE COmPATIbILITEIT qUA 
WERKING, STERKTE, DUURzAAmHEID EN COmFORT TE VERKRIjGEN, IS ER 
GEEN GARANTIE DAT LETSEL zAL WORDEN VOORKOmEN DOOR HET GEbRUIK 
VAN DIT PRODUCT.

POzNámKA: Aj KEď SA U NAjmODERNEjšíCH TECHNíK VENOVALO VšETKO 
úSILIE zíSKANIU mAxImáLNEj KOmPATIbILITy FUNKCIE, SILy, TRVANLIVOSTI 
A POHODLIA, NIE jE mOžNé zARUČIť, žE POUžíVANIE TOHTO PRODUKTU 
bUDE úČINNOU PREVENCIOU VOČI PORANENIU.

ERKLÆRING: SELVOm DER ER GjORT ALT HVAD AVANCEREDE TEKNIKKER 
KAN GØRE FOR AT OPNÅ DEN FORENEDE mAKSImALE FUNKTION, STyRKE, 
HOLDbARHED OG bEKVEmmELIGHED, ER DETTE IKKE NOGEN GARANTI FOR 
AT mAN KAN UNDGÅ LÆSIONER VED AT bRUGE DETTE PRODUKT.
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INTENDED USE/INDICATIONS:  
the aircast cryo/cuff combines focal compression with cold 
to provide optimal control of swelling, edema, hematoma, 
hemarthrosis, and pain. the length of use and frequency of use 
of the cryo/cuff are determined by the healthcare professional 
depending on individual patient’s needs.
CONTRAINDICATIONS:  
cryotherapy should not be used on persons with raynaud’s or 
other vasospastic diseases, cold hypersensitivity, decreased skin 
sensitivity, or compromised local circulation.
WARNINGS AND PRECAUTIONS:
•	 Do	not	use	an	elastic	wrap	in	conjunction	with	the	Cryo/

cuff.
•	 Dressings	used	under	the	Cryo/Cuff	should	be	applied	

lightly.
•	 Patient’s	skin	should	be	observed	frequently	due	to	

individual sensitivity and susceptibility to cold.
•	 When	filling	the	Cryo/Cuff,	do	not	raise	the	cooler	higher	

than 15 inches (38 cm) above the cuff to avoid excessive 
pressure.

•	 Reduce	pressure	with	any	sense	of	discomfort,	numbness	or	
tingling of the limb.

•	 The	Cryo/Cuff	is	designed	for	single	patient	use	only	
and may be used on the same patient for the length of 
treatment. the device should be cleaned if it is used on the 
same patient for an extended period of time (see cleaning 
instructions).

APPLICATION INFORmATION:
1) prepare cooler: connect blue tube to cooler. add water to 

line inside cooler, then add ice. For 6-8 hour treatment add 
ice to top of cooler. lay the insulation disk on top of ice. 
attach cooler lid snugly. allow 5 minutes with occasional 
shaking to chill water.

2) apply the empty cuff: lay cuff on front of knee and secure 
the	top	strap,	snug	but	not	tight.	Adjust	front	opening	so	cuff	
conforms to slightly flexed knee – knee cap should appear 
through opening. secure bottom strap loosely – do not 
stretch	the	elastic.	During	continuous	passive	motion	therapy	
(cpm) the bottom strap should be very loose.

3) Fill cuff: connect blue tube to cuff. Open air vent on cooler 
lid and raise cooler no more than 15 inches (38 cm) above the 
cuff. (if the cooler is raised more than 15 inches (38 cm), the 
cuff will increase in volume and in weight). hold raised cooler 
for	about	30	seconds	while	cuff	fills.	Close	air	vent	on	cooler	
lid. if not using an aircast autochill system, the cooler can 
now be disconnected from cuff by pressing the metal tab on 
the quick-disconnect while the cooler is raised.

4)	 Rechill	water:	At	first,	rechill	the	water	in	the	cuff	after	15-30	
minutes, then once an hour or as needed. reconnect the blue 
tube to cuff, lower the cooler below cuff, and the warmed 
water will drain from the cuff into the cooler. allow a minute 
or two for the water to mix with the ice and rechill, then raise 
the	cooler	and	repeat	the	filling	process.

the autochill system can be used with the cryo/cuff to 
automatically recycle the water from cooler to cuff (contact 
aircast customer service for more information).
CLEANING INSTRUCTIONS:  
after use completely drain water from cuff, tube, and cooler. (to 
drain tube, elevate tube while pressing tip of quick-disconnect). 
store cooler with top off to allow drying. periodically clean 
cuff, tube, and cooler using a few ounces of liquid soap added 
to hot water in cooler. recycle soap/water mixture between 
cooler/cuff a few times, then repeat with warm water only. rinse 
completely.
WARRANTy:	DJO,	LLC	will	repair	or	replace	all	or	part	of	the	unit	
and its accessories for material or workmanship defects for a 
period of six months from the date of sale.
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UTILISATION PRéVUE/INDICATIONS :  
la genouillère cryo/cuff d’aircast associe une compression 
ciblée au froid pour assurer un contrôle optimal du gonflement, 
de l’œdème, des hématomes, de l’hémarthrose et de la douleur. 
la durée et la fréquence d’utilisation de la genouillère cryo/cuff 
seront déterminées par le professionnel de la santé responsable 
suivant les besoins de chaque patient.
CONTRE-INDICATIONS :  
la cryothérapie ne doit pas être utilisée sur des personnes 
souffrant de la maladie de raynaud ou d’autres maladies 
angiospastiques, d’une hypersensibilité au froid, d’une sensibilité 
cutanée diminuée ou d’une mauvaise circulation locale.
AVERTISSEmENTS ET mISES EN GARDE : 
•	 Ne	pas	utiliser	un	bandage	élastique	en	même	temps	que	la	

genouillère cryo/cuff.
•	 Les	pansements	appliqués	sous	la	genouillère	Cryo/Cuff	ne	

doivent pas être serrés.
•	 La	sensibilité	et	les	réactions	au	froid	étant	différentes	selon	

les	individus,	l’état	de	la	peau	du	patient	doit	être	vérifié	
régulièrement.

•	 Lors	du	remplissage,	ne	pas	lever	la	glacière	à	plus	de	38	
cm au dessus de la genouillère cryo/cuff pour éviter toute 
pression excessive.

•	 En	cas	de	sensations	d’inconfort,	d’ankylose	ou	de	
fourmillement	dans	la	jambe,	réduire	la	pression.

•	 La	genouillère	Cryo/Cuff	est	conçue	pour	être	utilisée	
sur un seul patient et peut être réutilisée pour le même 
patient pendant toute la durée du traitement. Elle doit être 
nettoyée si elle est utilisée pour le même patient pendant 
une période prolongée (voir les consignes de nettoyage).

CONSIGNES DE POSE :
1)	 Préparation	de	la	glacière	:	raccorder	le	tube	bleu	à	la	

glacière.	Mettre	de	l’eau	dans	la	glacière	et	ajouter	de	la	
glace.	Pour	un	traitement	de	6	à	8	heures,	ajouter	de	la	glace	
jusqu’en	haut	de	la	glacière.	Poser	le	disque	isolant	sur	la	
glace. Fixer le couvercle en position fermée. attendre 5 
minutes en secouant de temps en temps pour refroidir l’eau.

2) pose de la genouillère vide : poser la genouillère sur le 
devant du genou et attacher la sangle supérieure en 
l’ajustant	sans	trop	serrer.	Régler	l’ouverture	frontale	pour	
permettre de plier légèrement le genou ; la rotule doit 
apparaître dans l’ouverture. attacher la sangle inférieure de 
façon	un	peu	lâche;	ne	pas	étirer	l’élastique.	Pendant	une	
rééducation par mouvement passif continu (continuous 
passive motion = cpm),  la sangle inférieure doit être très 
lâche.

3)	 Remplissage	de	la	genouillère	:	raccorder	le	tube	bleu	à	la	
genouillère. Ouvrir l’évent sur le couvercle de la glacière et 
lever	celle-ci	à	moins	de	38	cm	au-dessus	de	la	genouillère	
(si	la	glacière	est	à	plus	de	38	cm,	le	volume	et	le	poids	de	
la genouillère augmentent). tenir la glacière levée pendant 
environ 30 secondes pendant que la genouillère se remplit. 
Fermer l’évent sur le couvercle de la glacière. si la glacière 
n’utilise pas le système autochill d’aircast, elle peut alors 
être déconnectée de la genouillère en appuyant sur la 
languette métallique qui se trouve sur la déconnexion 
rapide pendant qu’elle est levée.

4) refroidissement ultérieur de l’eau: refroidir de nouveau 
l’eau	pour	la	première	fois	après	15	à	30	minutes,	puis	à	peu	
près toutes les heures ou selon les besoins. reconnecter le 
tube bleu sur la genouillère, abaisser la glacière en-dessous 
du niveau de la genouillère et laisser l’eau réchauffée 
s’écouler dans la glacière. attendre une minute ou deux 
pour	que	l’eau	se	mélange	à	la	glace	et	se	refroidisse,	puis	
lever la glacière et répéter le processus de remplissage.

le système autochill peut être utilisé avec la genouillère cryo/
cuff pour recycler l’eau automatiquement entre la glacière et 
la genouillère (pour plus de détails, contacter le service client 
d’aircast).
CONSIGNES DE NETTOyAGE :  
après utilisation, vider complètement l’eau de la genouillère, du 
tube et de la glacière (pour vidanger le tube, le maintenir levé 
tout en appuyant sur le bout de la déconnexion rapide). ranger 
la glacière sans son couvercle pour la laisser sécher. nettoyer 
périodiquement	la	genouillère,	le	tube	et	la	glacière	à	l’aide	de	
quelques centilitres de savon liquide dilué dans de l’eau chaude 
dans la glacière. Utiliser la même solution d’eau savonneuse 
pour laver la glacière et la genouillère plusieurs fois, puis répéter 
à	l’eau	tiède	seulement.	Rincer	soigneusement.
GARANTIE :	DJO,	LLC	répara	ou	remplacera	tout	ou	partie	de	
l’unité et de ses accessoires en cas de vice de matériau ou de 
fabrication	pendant	une	période	de	six	mois	à	partir	de	la	date	
d’achat.
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bEDOELD GEbRUIK/INDICATIES:  
De	Aircast	Cryo/Cuff	combineert	focale	compressie	met	
koeling voor een optimale beheersing van zwelling, oedeem, 
hematoom,	hemartrose	en	pijn.	De	duur	en	frequentie	
van gebruik van de cryo/cuff worden bepaald door de 
beroepsbeoefenaar	in	de	gezondheidszorg,	afhankelijk	van	de	
individuele behoeften van de patiënt.
CONTRA-INDICATIES:  
Cryotherapie	mag	niet	worden	toegepast	bij	personen	met	de	
ziekte van raynaud of andere vasospastische aandoeningen, 
overgevoeligheid voor koude, verminderde huidgevoeligheid of 
gecompromitteerde lokale circulatie.
WAARSCHUWINGEN EN VOORzORGEN:
•	 Gebruik	geen	elastisch	verband	in	combinatie	met	de	Cryo/

cuff lt.
•	 Verband	dat	wordt	gebruikt	onder	de	Cryo/Cuff	LT	moet	

licht worden aangebracht.
•	 De	huid	van	de	patiënt	moet	regelmatig	worden	

geobserveerd als gevolg van de individuele gevoeligheid 
voor en verdraagbaarheid van kou.

•	 Til	bij	het	vullen	van	de	Cryo/Cuff	LT	de	koeler	niet	
hoger dan 38 cm boven de cuff om overmatige druk te 
voorkomen.

•	 Verlaag	de	druk	bij	een	gevoel	van	ongemak,	verdoofdheid	
of tintelingen aan het been.

•	 De	Cryo/Cuff	LT	is	uitsluitend	ontworpen	voor	gebruik	bij	
één	patiënt	en	mag	bij	dezelfde	patiënt	worden	gebruikt	
gedurende de behandeling. het instrument moet gereinigd 
worden als het gedurende een langere periode wordt 
gebruik	bij	dezelfde	patiënt	(zie	reinigingsinstructies).

INFORmATIE OVER HET AANbRENGEN:
1) prepareer de koeler: sluit de blauwe tube aan op de koeler. 

Vul	de	koeler	tot	de	lijn	met	water	en	voeg	vervolgens	
ijs	toe.	Doe	bij	een	6	tot	8	uur	durende	behandeling	ijs	
bovenop	de	koeler.	Plaats	de	isolatiedisk	bovenop	het	ijs	en	
doe het deksel van de koeler goed dicht. laat het water 5 
minuten afkoelen schud het af en toe.

2)	 De	lege	cuff	aanbrengen:	Leg	de	cuff	op	de	voorkant	van	
de knie en maak de band vast; nauwsluitend, maar niet te 
strak.	Stel	de	opening	aan	de	voorkant	van	de	cuff	zo	bij	
dat	het	aansluit	op	een	licht	gebogen	knie	–	de	knieschijf	
moet	door	de	opening	te	zien	zijn.	Maak	de	onderste	band	
lichtjes	vast	–	rek	het	elastiek	niet	uit.	Bij	continue	passieve	
bewegings(cpm-) therapie moet de onderste band zeer los 
vast zitten.

3)	 De	cuff	vullen:	Sluit	de	blauwe	tube	van	de	koeler	aan	op	
de cuff. Open het luchtventiel op het deksel van de koeler 
en til de koeler niet meer dan 38 cm boven de cuff. (als de 
koeler	hoger	dan	38	cm	wordt	getild,	krijgt	de	cuff	meer	
volume en gewicht). til de koeler 30 seconden lang op en 
laat de cuff zich vullen. sluit het luchtventiel op het deksel 
van de koeler. als u geen gebruik maakt van een aircast 
autochill-systeem kan de koeler los worden gekoppeld van 
de	cuff	door	op	het	metalen	lipje	op	de	snel-ontkoppeling	
te	drukken	terwijl	de	koeler	wordt	opgetild.

4) Koel het water opnieuw: het water in de cuff moet in eerste 
instantie na 15 tot 30 minuten opnieuw worden gekoeld en 
vervolgens om het uur of wanneer nodig. sluit de blauwe 
tube opnieuw aan op de cuff, laat de koeler zakken tot 
onder de cuff en laat het opgewarmde water uit de cuff 
in de koeler lopen. laat het water, als de cuff eenmaal is 
leeggelopen ongeveer 2 minuten opnieuw mengen met 
het	ijs	en	opnieuw	koelen,	til	de	koeler	vervolgens	op	en	
herhaal het vulproces.

het autochill-systeem kan worden gebruikt met de cryo/
cuff om automatisch het water uit de koeler naar de cuff te 
recyclen (neem voor meer informatie contact op met de aircast-
klantenservice).
REINIGINGSINSTRUCTIES:  
laat het water volledig uit de cuff, tube en koeler lopen na 
gebruik.	(Til	de	tube	op	om	deze	leeg	te	laten	lopen,	terwijl	u	op	
het	lipje	van	snel-loskoppelen	drukt).	Bewaar	de	koeler	met	het	
deksel eraf zodat alles kan drogen. reinig zo nu en dan de cuff, 
tube	en	koeler	door	een	beetje	vloeibare	zeep	in	heet	water	in	
de koeler te plaatsen. hergebruik het zeepwater een paar keer 
bij	de	koeler	en	de	cuff	en	herhaal	het	proces	vervolgens	met	
alleen	warm	water.	Volledig	uitspoelen.
GARANTIE: DJO,	LLC	zal	gedurende	een	periode	van	zes	
maanden	na	de	verkoopdatum	het	product	en	de	bijbehorende	
accessoires	geheel	of	gedeeltelijk	repareren	of	vervangen	als	
materiaal- of fabricagefouten geconstateerd worden.

LATExVRIj

USO PREVISTO/INDICAzIONI:  
il criomanicotto per ginocchio aircast combina la compressione 
focale col freddo per offrire un controllo ottimale di 
rigonfiamento, edema, ematoma, emartrosi e dolore. la durata 
e la frequenza di utilizzo del criomanicotto sono determinate 
dal professionista sanitario in base alle esigenze del singolo 
paziente.
CONTROINDICAzIONI: 
la crioterapia non va utilizzata su persone affette da malattia di 
Raynaud	o	altre	malattie	vasospastiche,	ipersensibilità	al	freddo,	
ridotta	sensibilità	cutanea	o	compromissione	della	circolazione	
locale.
AVVERTENzE E PRECAUzIONI:
•	 Non	utilizzare	una	garza	elastica	assieme	al	criomanicotto.
•	 Le	medicazioni	utilizzate	sotto	il	criomanicotto	vanno	

applicate leggermente.
•	 La	cute	del	paziente	dovrà	essere	osservata	con	frequenza	a	

causa	della	sensibilità	e	suscettibilità	individuali	al	freddo.
•	 Quando	si	riempie	il	criomanicotto,	non	sollevare	il	

refrigeratore più di 38 cm al di sopra del manicotto per 
evitare una pressione eccessiva.

•	 Ridurre	la	pressione	in	presenza	di	qualsiasi	sensazione	di	
disagio, stordimento o formicolio dell’arto.

•	 Il	criomanicotto	è	progettato	per	essere	utilizzato	solo	su	un	
singolo paziente e può essere utilizzato sullo stesso paziente 
per tutta la durata del trattamento. il dispositivo va pulito se 
è utilizzato sullo stesso paziente per un periodo prolungato 
(vedere le istruzioni di pulizia).

INFORmAzIONI SULL’APPLICAzIONE:
1) preparare il refrigeratore: collegare il tubo blu al 

refrigeratore. aggiungere acqua al refrigeratore interno, 
quindi aggiungere ghiaccio. per un trattamento di 6-8 ore, 
aggiungere ghiaccio alla parte superiore del refrigeratore. 
Disporre	il	disco	di	isolamento	al	di	sopra	del	ghiaccio.	
Fissare saldamente il coperchio del refrigeratore. lasciare 
trascorrere 5 minuti, scuotendo occasionalmente per 
raffreddare l’acqua.

2)	 Applicare	il	manicotto	vuoto:	Disporre	il	manicotto	sulla	
parte	anteriore	del	ginocchio	e	fissare	la	cinghia	superiore,	
in modo aderente ma senza serrare. regolare l’apertura 
anteriore in modo che il manicotto si adatti al ginocchio 
leggermente	flesso	–	la	ginocchiera	dovrà	apparire	
attraverso l’apertura. Fissare la cinghia inferiore senza 
stringerla eccessivamente; non tendere eccessivamente 
l’elastico.	Durante	la	terapia	con	movimento	continuo	
passivo (continuous passive motion, cpm), la cinghia 
inferiore	dovrà	essere	molto	allentata.

3) riempire il manicotto: collegare il tubo blu al manicotto. 
Aprire	lo	sfiato	dell’aria	sul	coperchio	del	refrigeratore	
e sollevare il refrigeratore di non oltre 38 cm al di sopra 
del manicotto. (se il refrigeratore è sollevato di oltre 38 
cm, il manicotto aumenta di volume e peso). tenere il 
refrigeratore sollevato per circa 30 secondi durante il 
riempimento	del	manicotto.	Chiudere	lo	sfiato	dell’aria	sul	
coperchio del refrigeratore. se non si utilizza un sistema 
di autoraffreddamento aircast, il refrigeratore può ora 
essere ora scollegata dal manicotto premendo la linguetta 
metallica sullo scollegamento rapido mentre il refrigeratore 
è sollevato.

4) raffreddare nuovamente l’acqua: inizialmente raffreddare 
nuovamente l’acqua nel manicotto dopo 15-30 minuti, 
quindi una volta all’ora se necessario. ricollegare il 
tubo blu al manicotto, abbassare il refrigeratore sotto il 
manicotto;	l’acqua	riscaldata	sarà	drenata	dal	manicotto	
nel refrigeratore. lasciare trascorrere 1-2 minuti per lasciare 
mescolare l’acqua col ghiaccio e raffreddare nuovamente, 
quindi sollevare il refrigeratore e ripetere il processo di 
riempimento.

il sistema di autoraffreddamento può essere utilizzato col 
criomanicotto per riciclare automaticamente l’acqua dal 
refrigeratore al manicotto (contattare l’assistenza clienti aircast 
per maggiori informazioni).
ISTRUzIONI PER LA PULIzIA:  
Dopo	l’utilizzo	drenare	completamente	l’acqua	dal	manicotto,	
dal tubo e dal refrigeratore (per drenare il tubo, sollevarlo 
premendo nel contempo la punta dello scollegamento rapido). 
conservare il refrigeratore con la parte superiore rimossa per 
lasciarlo asciugare. pulire periodicamente il manicotto, il tubo e 
il refrigeratore utilizzando qualche decina di grammi di sapone 
liquido aggiunto ad acqua calda nel refrigeratore. riciclare 
la miscela di acqua e sapone tra refrigeratore e manicotto 
qualche volta, quindi ripetere solo con acqua calda. risciacquare 
completamente.
GARANzIA:	DJO,	LLC	s’impegna	alla	riparazione	o	alla	
sostituzione di tutti i componenti del dispositivo e dei relativi 
accessori in caso di difetti di lavorazione o materiali, rinvenuti 
entro sei mesi dalla data di acquisto.

NON CONTIENE LATTICE

URČENé POUžITIE/INDIKáCIE:  
Ortéza	Aircast	Cryo/Cuff	kombinuje	fokálnu	kompresiu	s	
chladom,	čím	poskytuje	optimálnu	kontrolu	opuchliny,	edému,	
hematómu,	hemartrózy	a	bolesti.		Dobu	a	frekvenciu	použitia	
ortézy cryo/cuff určí odborný zdravotnícky pracovník podľa 
individuálnych	potrieb	pacienta.
KONTRAINDIKáCIE:  
Kryoterapia	sa	nesmie	použiť	u	osôb	s	Raynaudovou	alebo	inou	
vazospastickou	chorobou,	precitlivenosťou	na	chlad,	zníženou	
citlivosťou	pokožky	alebo	oslabeným	miestnym	obehom.
VAROVANIA A PREVENTíVNE OPATRENIA:
•	 V	kombinácii	s	ortézou	Cryo/Cuff	nepoužívajte	elastické	

obvínadlo.
•	 Pod	ortézu	Cryo/Cuff	aplikujte	len	zľahka	utiahnuté	obväzy.
•	 Pacientovu	pokožku	často	kontrolujte	–	citlivosť	na	chlad	je	

veľmi	individuálna.	
•	 Pri	napĺňaní	ortézy	Cryo/Cuff	nedvíhajte	chladiacu	nádobu	

vyššie	ako	38	cm	nad	manžetu,	aby	nedošlo	k	aplikácii	
nadmerného tlaku.

•	 Znížte	tlak	pri	akomkoľvek	náznaku	nepohodlia,	zníženej	
citlivosti alebo mravčení v končatine.

•	 Ortéza	Cryo/Cuff	je	určená	pre	použitie	len	jediným	
pacientom,	a	ten	istý	pacient	ju	môže	používať	po	celú	
dobu	liečby.	Ak	ten	istý	pacient	používa	ortézu	po	dlhší	čas,	
prípravok	sa	musí	čistiť	(pozri	pokyny	k	čisteniu).

INFORmáCIE O APLIKáCII:
1)	 Pripravte	chladiacu	nádobu:	Pripojte	modrú	hadicu	

k	chladiacej	nádobe.	Do	chladiacej	nádoby	nalejte	vodu	
až	po	rysku,	potom	pridajte	ľad.	Pre	6-8hodiné	ošetrenie	
pridajte	ľad	až	po	okraj	chladiacej	nádoby.	Ľad	prikryte	
izolačným	kotúčom.	Chladiacu	nádobu	pevne	uzavrite	
vrchnákom.	Počkajte	5	minút,	pokiaľ	sa	voda	ochladí,	
pričom	nádobou	občas	potraste.

2)	 Nasaďte	prázdnu	manžetu.	Manžetu	položte	na	koleno	
a	zatiahnite	najvyšší	popruh;	mal	by	priľahnúť,	no	nesmie	
byť	tesný.	Predný	otvor	posuňte	tak,	aby	manžeta	priliehala	
na	mierne	ohnuté	koleno	–	v	otvore	by	malo	byť	vidieť	
jabĺčko.	Voľne	pritiahnite	spodný	popruh	–	elastickú	časť	
nenapínajte.	Počas	kontinuálnej	terapie	pasívnym	pohybom	
(CPM)	musí	byť	spodný	popruh	značne	voľný.

3)	 Naplňte	manžetu:	k	manžete	pripojte	modrú	hadicu.		
Otvorte	vzduchový	ventil	na	viečku	chladiacej	nádoby	
a	chladiacu	nádobu	nadvihnite	maximálne	do	výšky	
38	cm	nad	manžetou.	(Ak	chladiacu	nádobu	zdvihnete	
vyššie,	ako	38	cm,	manžeta	zväčší	svoj	objem	a	hmotnosť.)	
Zdvihnutú	chladiacu	nádobu	držte	okolo	30	sekúnd,	kým	
sa	manžeta	nenaplní.	Zatvorte	vzduchový	ventil	na	viečku	
chladiacej	nádoby.	Ak	nepoužívate	Aircast	Autochill	Systém	
(automatický	chladiaci	systém	Aircast),	chladiacu	nádobu	
môžete	odpojiť	od	manžety	v	čase,	keď	je	vo	vyvýšenej	
polohe,	stlačením	kovového	jazýčka	na	rýchloupínacom	
konektore.

4)	 Vodu	opakovane	ochladzujte:	Spočiatku	vodu	v	manžete	
znovu	ochlaďte	po	15-30	minútach,	potom	raz	za	hodinu	
alebo	podľa	potreby.	Znovu	pripojte	modrú	hadicu	k	
manžete,	chladiacu	nádobu	umiestnite	do	nižšej	polohy	než	
je	poloha	manžety,	aby	ohriata	voda	pretiekla	z	manžety	
do	chladiacej	nádoby.	Počkajte	minútu	–	dve,	kým	sa	voda	
opäť	premieša	s	ľadom	a	ochladí,	potom	zdvihnite	chladiacu	
nádobu	a	zopakujte	naplnenie	manžety.

S	ortézou	Cryo/Cuff	môžete	použiť	chladiaci	systém	Autochill	na	
automatické	prečerpávanie	vody	medzi	chladiacou	nádobou	a	
manžetou	(ďalšie	informácie	vám	poskytne	služba	zákazníkom	
spoločnosti aircast).
POKyNy K ČISTENIU:  
Po	použití	manžety	vypusťte	všetku	vodu	z	manžety,	hadice	
a	chladiacej	nádoby.	(Hadicu	vypustíte,	keď	ju	zdvihnete	
a	následne	stlačíte	sponku	rýchloupínacieho	konektora).	
Chladiacu	nádobu	uložte	so	zloženým	viečkom,	aby	mohla	
vyschnúť.	Pravidelne	čistite	manžetu,	hadicu	a	chladiacu	
nádobu:	chladiacu	nádobu	naplňte	horúcou	vodou,	do	ktorej	
pridáte	niekoľko	ml	tekutého	mydla.	Zmes	vody	a	mydla	
nechajte	niekoľko	razy	pretiecť	medzi	chladiacou	nádobou	
a	manžetou,	potom	postup	zopakujte,	avšak	iba	s	teplou	vodou.		
Dôkladne	opláchnite.
záRUKA:	DJO,	LLC	opraví	alebo	vymení	celú	jednotku	alebo	jej	
časti	a	príslušenstvo	v	prípade	chýb	materiálu	alebo	odborného	
spracovania	po	dobu	šiestich	mesiacov	od	dátumu	predaja.

bEz LATExU

APLICACIONES/INDICACIONES:  
El crio/manguito combina compresión concentrada y frío 
para un control óptimo de hinchazón, edemas, hematomas, 
hemartrosis	y	dolor	en	general.	El	médico	determinará	el	tiempo	
de	duración	y	la	frecuencia	del	uso	del	Crio/Manguito	según	las	
necesidades del paciente. 
CONTRAINDICACIONES: 
No	se	utilizará	la	crioterapia	en	personas	que	padezcan	la	
enfermedad	de	Raynaud	u	otras	afecciones	vasoespásticas,	
hipersensibilidad	al	frío,	sensibilidad	cutánea	reducida	o	
circulación local afectada.
ADVERTENCIAS y PRECAUCIONES:
•	 No	usar	un	vendaje	elástico	con	el	Crio/Manguito.
•	 Poner	flojos	los	vendajes	debajo	del	Crio/Manguito.
•	 Observar	con	frecuencia	la	piel	del	paciente,	dada	la	

diferente sensibilidad y susceptibilidad al frío de cada 
persona. 

•	 Al	rellenar	el	Crio/Manguito,	no	elevar	el	enfriador	a	más	
de 38 cm. por encima del mismo para evitar una presión 
excesiva.  

•	 Reducir	la	presión	a	la	menor	sensación	de	molestia,	
entumecimiento u hormigueo en la extremidad.

•	 El	Crio/Manguito	es	para	uso	de	un	solo	paciente,	quien	
podrá	utilizarlo	mientras	dure	el	tratamiento.	Si	un	mismo	
paciente lo usa durante un período prolongado de tiempo, 
el	dispositivo	deberá	limpiarse	(véanse	las	instrucciones	de	
limpieza).

INSTRUCCIONES DE COLOCACIóN:
1) preparar el enfriador: conectar el tubo azul al enfriador. 

añadir agua para “forrar” el interior del enfriador y luego 
hielo. para un tratamiento de 6-8 horas, añadir hielo hasta el 
tope del enfriador. poner el disco aislante encima del hielo. 
Colocar	la	tapa	del	enfriador	ajustándola	bien.	Esperar	5	
minutos, agitando de vez en cuando para que el agua se 
enfríe.

1) aplicar el manguito vacío. poner el manguito en la parte 
anterior	de	la	rodilla	y	ajustar	la	correa	superior,	firme	pero	
sin apretar. adaptar la abertura de delante para que el 
manguito siga la forma de la rodilla ligeramente flexionada 
–	la	rótula	deberá	sobresalir	por	la	abertura.	Atar	la	correa	
inferior	sin	apretar	–	no	estirar	el	elástico.	Durante	el	
tratamiento de movimiento pasivo continuo (cpm), la correa 
inferior	deberá	estar	muy	floja.

3)   rellenar el manguito: conectar el tubo azul al manguito. 
abrir el respiradero  que se encuentra en la tapa del 
enfriador	y	elevar	éste	a	no	más	de	38	cm.	por	encima	
del	manguito.	(Si	se	eleva	el	enfriador	más	de	38	cm.,	
aumentarán	el	volumen	y	peso	del	manguito).	Mantener	
elevado el enfriador unos 30 segundos mientras se llena al 
manguito. cerrar el respiradero en la tapa del enfriador. si 
no se usa un sistema autochill (autoenfriador) de aircast, 
ahora	se	podrá	desconectar	el	enfriador	del	manguito	
apretando	la	lengüeta	metálica	de	desconexión	rápida	
mientras	el	enfriador	está	alzado.

4)			Volver	a	enfriar	el	agua.	Al	principio,	volver	a	enfriar	el	
agua del manguito primero a los 15-30 minutos, luego una 
vez	por	hora	o	según	se	precise.	Reconectar	el	tubo	azul	
al	manguito,	bajar	el	enfriador	por	debajo	del	manguito;	
el	agua	caliente	caerá	del	maguito	al	enfriador.	Dejar	
transcurrir un par de minutos para que el agua se mezcle 
con el hielo y se vuelva a enfriar, luego elevar el enfriador  y 
repetir el procedimiento de relleno.

El sistema autoenfriador puede emplearse con el crio/manguito 
para	reciclar	automáticamente	el	agua	del	enfriador	al	manguito	
(para	más	información,	dirigirse	al	servicio	al	cliente	de	Aircast)
INSTRUCCIONES DE LImPIEzA: 
Después	del	uso,	vaciar	completamente	el	agua	del	manguito,	
el tubo y el enfriador. (para vaciar el tubo, elevar éste apretando 
al mismo tiempo la punta del dispositivo de desconexión 
rápida).	Guardar	el	enfriador	sin	la	tapa	para	que	se	seque.	
periódicamente, limpiar el manguito, el tubo y el enfriador 
usando aproximadamente 100-200 mls de detergente líquido 
diluido en agua caliente en el enfriador. reciclar varias veces la 
mezcla de detergente y agua entre el enfriador y el manguito y 
luego repetir sólo con agua caliente. aclarar muy bien.
GARANTíA:	DJO,	LLC	se	compromete	a	reparar	o	sustituir	la	
totalidad o parte del producto y sus accesorios, por defectos del 
material o de la fabricación, durante los seis meses siguientes a 
la fecha de venta.

NO CONTIENE LáTEx

zWECKbESTImmUNG/INDIKATIONEN:  
Durch	den	Aircast-Cryo/Cuff	werden	konzentrierte	Kompression	
und	Kälte	vereint,	um	optimale	Kontrolle	bei	Schwellungen,	
Ödem,	Hämatom,		Hämarthrosen	und	Schmerzen	zu	liefern.	
Einsatzdauer	und	Häufigkeit	der	Verwendung	des	Cryo/Cuffs	
werden	je	nach	Bedürfnissen	des	Patienten	vom	behandelnden	
arzt bestimmt.
KONTRAINDIKATIONEN: 
Kältetherapie	sollte	nicht	bei	Personen	verwendet	werden,	
die an raynaud-Krankheit oder anderen vasospastischen 
Erkrankungen,	Überempfindlichkeit	gegen	Kälte,	verminderter	
hautempfindsamkeit oder kompromittierter örtlicher 
Durchblutung	leiden.
WARNHINWEISE UND VORSICHTSmASSNAHmEN:
•	 In	Verbindung	mit	dem	Cryo/Cuff	keinen	Elastikverband	

verwenden.
•	 Verbände	unter	dem	Cryo/Cuff	sollten	leicht	anliegen.
•	 Da	Patienten	unterschiedliche	Empfindlichkeit	gegen	und	

Wahrnehmung	von	Kälte	haben,	sollte	die	Haut	einzelner	
Patienten	häufig	geprüft	werden.

•	 Beim	Füllen	des	Cryo/Cuffs	den	Kühler	nicht	mehr	als	38	
cm	höher	als	den	Cuff	anheben,	um	übermäßigen	Druck	zu	
vermeiden.

•	 Den	Druck	mindern,	wenn	sich	der	Cuff	unangenehm	
anfühlt	oder	in	der	Gliedmaße	ein	Taubheitsgefühl	oder	
Kribbeln manifestiert. 

•	 Der	Cryo/Cuff		ist	zur	Verwendung	an	einem	
Patienten	gedacht	und	kann	während	der	gesamten	
Behandlungsdauer	am	selben	Patienten	wiederverwendet	
werden.	Wenn	er	am	selben	Patienten	für	einen	längeren	
Zeitraum	verwendet	wird,	dann	sollte	er	gereinigt	werden	
(siehe reinigungsanweisung).

ANWENDUNGSINFORmATION:
1)	 Den	Kühler	vorbereiten:	Den	blauen	Schlauch	am	Kühler	

anschließen.	Bis	zur	Linie	im	Kühler	Wasser	einfüllen,	danach	
Eis	zugeben.	Für	eine	6-8-stündige	Behandlung	oben	am	
Kühler	Eis	zugeben.	Die	Isolierscheibe	auf	das	Eis	legen.	
Den	Kühlerdeckel	fest	aufsetzen.	5	Minuten	warten	und	
gelegentlich	schütteln,	damit	sich	das	Wasser	abkühlt.

2)		 Den	leeren	Cuff	anlegen.	Den	Cuff	vor	das	Knie	legen	und	
den	oberen	Gurt	gut,	aber	nicht	zu	eng	befestigen.	Die	
vordere Öffnung anpassen, damit sich der cuff einem leicht 
gebeugten Knie anpasst - die Kniescheibe sollte durch die 
Öffnung	ragen.	Den	unteren	Gurt	lose	befestigen	-	das	
Elastikmaterial	nicht	dehnen.	Während	fortlaufender,	
passiver	Bewegungstherapie	sollte	der	untere	Gurt	sehr	lose	
sein.  

3)		 Den	Cuff	füllen:	Den	blauen	Kühlerschlauch	am	Cuff	
anschließen.	Das	Luftventil	am	Kühlerdeckel	öffnen	und	
den Kühler nicht höher als 38 cm über den cuff anheben. 
(Wenn	der	Kühler	höher	als	38	cm	angehoben	wird,	dann	
erhöhen	sich	Volumen	und	Gewicht	des	Cuffs).	Den	Kühler	
ca.	30	Sekunden	lang	anheben,	während	sich	der	Cuff	
füllt.	Das	Luftventil	am	Kühlerdeckel	schließen.	Wenn	kein	
aircast-autochill-system verwendet wird, kann der Kühler 
jetzt,	während	er	noch	angehoben	ist,	durch	Drücken	der	
metallasche an der schnelllöseverbindung vom cuff getrennt 
werden.

4)	 Das	Wasser	erneut	kühlen.	Das	Wasser	im	Cuff	zunächst	
nach 15-30 minuten und dann einmal pro stunde oder 
nach	Bedarf	nachkühlen.	Den	blauen	Schlauch	wieder	am	
Cuff	anschließen	und	den	Kühler	unter	Cuffhöhe	senken,	
damit	das	Wasser	ganz	in	den	Kühler	ablaufen	kann.	Ein	
oder	zwei	Minuten	warten,	damit	sich	das	Wasser	mit	dem	
Eis vermischen und nachkühlen kann, danach den Kühler 
anheben und den auffüllvorgang wiederholen. 

mit dem cryo/cuff kann das autochill-system verwendet 
werden,	durch	das	das	Wasser	automatisch	von	Kühler	zu	Cuff	
recycelt wird (weitere information hierzu erhalten sie vom 
aircast-Kundendienst). 
REINIGUNGSANWEISUNG:  
Nach	Verwendung	das	Wasser	völlig	aus	dem	Cuff	und	dem	
Kühler	ablaufen	lassen.	(Zum	Entleeren	des	Schlauchs,	diesen	
anheben,	während	die	Spitze	der	Schnelllöseverbindung	
gedrückt	wird).	Den	Kühler	mit	abgenommenem	Deckel	lagern,	
damit er völlig trocknen kann. cuff, schlauch und Kühler 
regelmäßig	mit	etwas	Flüssigseife	in	heißem	Wasser	im	Kühler	
reinigen.	Das	Seifenwasser	mehrmals	zwischen	Kühle	und	
Cuff	hin-	und	herschwenken	und	danach	den	Vorgang	nur	mit	
warmem	Wasser	wiederholen.	Gut	spülen.	
GARANTIE: DJO,	LLC	garantiert	bei	Material-	oder	
herstellungsdefekten die reparatur bzw. den austausch der 
kompletten	Vorrichtung	oder	eines	Teils	der	Vorrichtung	und	
aller	zugehörigen	Zubehörteile	für	einen	Zeitraum	von	sechs	
Monaten	ab	dem	Verkaufsdatum.

ENTHäLT KEINEN LATEx

TILSIGTET bRUG/INDIKATIONER:  
aircast cryo/cuff-bandagen kombinerer fokal kompression 
med kulde for at give optimal kontrol af hævelse, ødem, 
hæmatom, hæmartrosis og smerter. hvor længe og ofte cryo/
Cuff-bandagen	må	anvendes,	afgøres	af	sundhedsplejeper-
sonalet efter den individuelle patients behov.
KONTRAINDIKATIONER:  
cryoterapi må ikke anvendes til patienter med raynaud’s 
syndrom eller andre vasospastiske sygdomme, overfølsomhed 
over for kulde, nedsat hudfølsomhed eller kompromitteret lokal 
blodcirkulation.
ADVARSLER OG FORSIGTIGHEDSREGLER:
•	 Brug	ikke	et	elastisk	omslag	sammen	med	Cryo/

cuff-bandagen.
•	 Forbindinger,	som	anvendes	under	Cryo/Cuff-bandagen,	må	

ikke sidde for stramt.
•	 Patientens	hud	skal	kontrolleres	hyppigt	på	grund	af	

individuel følsomhed og modtagelighed over for kulde.
•	 Når	Cryo/Cuff-bandagen	fyldes,	må	kølebeholderen	ikke	

løftes mere end 38 cm over bandagen for at undgå for stort 
tryk.

•	 Reducér	trykket,	hvis	der	mærkes	ubehag,	følelsesløshed	
eller snurren i ekstremiteten.

•	 Cryo/Cuff-bandagen	er	kun	designet	til	brug	for	en	
enkelt patient, men kan bruges på den samme patient, 
så	længe	behandlingen	varer.	Bandagen	skal	rengøres,	
hvis den anvendes på den samme patient i længere tid (se 
rengøringsvejledningen)

OPLySNINGER Om ANVENDELSE:
1) Forbered kølebeholderen: tilslut den blå slange til 

kølebeholderen.	Tilsæt	vand	op	til	linjen	indvendigt	
i kølebeholderen og derefter is. Efter 6-8 timers 
behandling skal kølebeholderen genopfyldes med is. læg 
isoleringsstykket ovenpå isen. sæt kølebeholderens låg 
godt på. lad vandet afkøle i 5 minutter og ryst beholderen 
en gang imellem.

2) sæt den tomme bandage på. læg bandagen på forsiden 
af knæet og fastgør med den øverste strop, så den sidder 
tæt,	men	ikke	for	stramt.	Justér	den	forreste	åbning,	så	
bandagen	former	sig	efter	det	let	bøjede	knæ	-	knæskallen	
skal kunne ses gennem åbningen. sæt den nederste strop 
løst på - stræk ikke elastikken. Under kontinuerlig passiv 
bevægelsesterapi (cpm) skal den nederste strop være 
meget løs.

3) Fyld bandagen: tilslut den blå slange til bandagen. Åbn 
luftventilen på kølebeholderens låg og løft kølebeholderen, 
dog ikke mere end 38 cm over bandagen.  (hvis 
kølebeholderen løftes mere end 38 cm, øges bandagens 
volumen og vægt). hold kølebeholderen løftet i ca. 
30 sekunder, mens bandages fyldes. luk luftventilen i 
kølebeholderens låg. hvis der ikke anvendes et aircast 
autochill system, kan kølebeholderen nu afkobles fra 
bandagen ved at trykke på metalfligen på hurtigudløseren, 
mens kølebeholderen er løftet.

4) afkøl vandet igen: Første gang skal vandet i bandagen 
afkøles igen efter 15-30 minutter og derefter én gang i 
timen eller efter behov.  tilslut den blå slangen til bandagen 
igen, sænk kølebeholderen, så den er lavere end bandagen, 
hvorefter det varme vand vil løbe ud af bandagen og ned i 
kølebeholderen.	Vent	et	par	minutter,	indtil	vandet	blandes	
med isen og afkøles igen, hvorefter kølebeholderen løftes 
igen og påfyldningsprocessen gentages.

autochill systemet kan bruges sammen med cryo/
cuff-bandagen til automatisk recirkulering af vandet fra 
kølebeholderen til bandagen (yderligere oplysninger fås ved at 
kontakte kundeservice hos aircast).
RENGØRINGSVEjLEDNING:  
Efter brug skal vandet tømmes helt ud af bandagen, slangen 
og	kølebeholderen.	(Vandet	tømmes	ud	af	slangen	ved	at	
løfte slangen, samtidig med at der trykkes på spidsen af 
hurtigudløseren). når kølebeholderen sættes væk, skal låget 
tages af, så den kan tørre. rengør med mellemrum bandagen, 
slangen og kølebeholderen ved at tilsætte nogle få centiliter 
flydende sæbe til varmt vand i kølebeholderen. lad sæbe/
vandblandingen cirkulere gennem kølebeholderen og 
bandagen nogle få gange og gentag derefter med varmt vand 
uden sæbe. skyl grundigt.
GARANTI: Op	til	seks	måneder	efter	købsdatoen	vil	DJO,	LLC	
helt eller delvist reparere eller udskifte udstyret og dets tilbehør i 
tilfælde	af	fejl	i	materialer	eller	udførelse.
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